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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Ανακοίνωση για το άνοιγµα των ποσοστώσεων που καθορίζονται µε την απόφαση του Συµβουλίου της
15ης ∆εκεµβρίου 2003 για το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα µεταξύ της Ευρωπαϊ-

κής Κοινότητας και της Ουκρανίας

(2003/C 311/01)

1. Τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα που υπάγονται στις δασµολογικές διακρίσεις που καθορίζονται στην
απόφαση του Συµβουλίου (βλέπε προσάρτηµα 1 του παραρτήµατος) καταγωγής Ουκρανίας, δύνανται να εισά-
γονται από 1ης Ιανουαρίου 2004 έως 31ης ∆εκεµβρίου 2004 εντός των ορίων που καθορίζονται στο προσάρ-
τηµα 7 του παραρτήµατος.

2. Η διαχείριση των ποσοτικών ορίων πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους κανόνες που παρατίθενται στο
παράρτηµα.

Οι αιτήσεις για χορήγηση αδειών πρέπει να αποστέλλονται στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που αναφέ-
ρονται στο προσάρτηµα 5 του παραρτήµατος.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Το παρόν παράρτηµα εφαρµόζεται στις εισαγωγές προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που αναφέρονται στο προσάρτηµα 1,
καταγωγής Ουκρανίας.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, τα εν λόγω προϊόντα σιδήρου και χάλυβα κατατάσσονται σε οµάδες προϊόντων
σύµφωνα µε το προσάρτηµα 1.

3. Η κατάταξη των προϊόντων του προσαρτήµατος 1 βασίζεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία (ΣΟ).

4. Η καταγωγή των προϊόντων της παραγράφου 1 καθορίζεται σύµφωνα µε τους ισχύοντες στην Κοινότητα κανόνες.

5. Οι διαδικασίες εξακρίβωσης της καταγωγής των προϊόντων της παραγράφου 1 καθορίζονται στην ισχύουσα σχετική
κοινοτική νοµοθεσία.

Άρθρο 2

Ποσοτικά όρια

1. Η εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων σιδήρου και χάλυβα του προσαρτήµατος 1, καταγωγής Ουκρανίας, υπόκειται
στα ποσοτικά όρια που καθορίζονται στο προσάρτηµα 7. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα των προϊόντων του
προσαρτήµατος 1, καταγωγής Ουκρανίας, προϋποθέτει την προσκόµιση άδειας εισαγωγής, εκδιδόµενης από τις αρχές των
κρατών µελών σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4.

2. Για να διασφαλιστεί ότι οι ποσότητες για τις οποίες εκδίδονται άδειες εισαγωγής δεν υπερβαίνουν σε καµία στιγµή τα
συνολικά ποσοτικά όρια για κάθε οµάδα προϊόντων, οι αρµόδιες αρχές εκδίδουν άδεια εισαγωγής µόνον αφού λάβουν από την
Επιτροπή τη διαβεβαίωση ότι εξακολουθούν να υπάρχουν διαθέσιµες ποσότητες εντός των ποσοτικών ορίων για την αντίστοιχη
οµάδα προϊόντων σιδήρου και χάλυβα στην προµηθεύτρια χώρα, για τις οποίες ο εισαγωγέας ή οι εισαγωγείς υπέβαλαν αίτηση
στις εν λόγω αρχές.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος, η αποστολή των προϊόντων θεωρείται ότι πραγµατοποιήθηκε κατά την
ηµεροµηνία φόρτωσής τους στο µέσο µεταφοράς που χρησιµοποιείται για την εξαγωγή.
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Άρθρο 3

Ρυθµίσεις αναστολής

1. Τα ποσοτικά όρια που αναφέρονται στο προσάρτηµα 7 δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα που τίθενται σε ελεύθερη ζώνη ή
σε ελεύθερη αποθήκη ή που εισάγονται υπό καθεστώς τελωνειακής αποταµίευσης, προσωρινής εισαγωγής ή τελειοποίησης προς
επανεξαγωγή (σύστηµα αναστολής).

2. Σε περίπτωση που τα προϊόντα της παραγράφου 1 τίθενται εν συνεχεία σε ελεύθερη κυκλοφορία, είτε στην αρχική τους
κατάσταση είτε µετά από κατεργασία ή µεταποίηση, εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 2, παράγραφος 2 και τα εν λόγω
προϊόντα καταλογίζονται στο αντίστοιχο ποσοτικό όριο που καθορίζεται στο προσάρτηµα 7.

Άρθρο 4

Ειδικοί κανόνες για τον τρόπο διαχείρισης των κοινοτικών ποσοτικών ορίων

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 2, παράγραφος 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, πριν εκδώσουν
άδειες εισαγωγής, κοινοποιούν στην Επιτροπή τα ποσά των αιτήσεων των αδειών εισαγωγής, συνοδευόµενα από το πρωτότυπο
των αδειών εξαγωγής που τους έχουν περιέλθει. Εις απάντησην, η Επιτροπή επιβεβαιώνει ότι το αιτούµενο ποσό ή τα αιτούµενα
ποσά είναι διαθέσιµα προς εισαγωγή, κατά τη χρονολογική σειρά παραλαβής των κοινοποιήσεων των κρατών µελών (βάσει της
αρχής «εξυπηρέτησης του πρώτου κατά σειρά»).

2. Οι αιτήσεις που περιλαµβάνονται στις κοινοποιήσεις προς την Επιτροπή είναι έγκυρες αν δηλώνουν σαφώς για κάθε
περίπτωση τη χώρα εξαγωγής, τη συγκεκριµένη οµάδα προϊόντων, τις ποσότητες που πρόκειται να εισαχθούν, τον αριθµό της
άδειας εξαγωγής, το έτος ποσόστωσης καθώς και το κράτος µέλος στο οποίο προβλέπεται να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία
τα προϊόντα.

3. Οι προβλεπόµενες από τις παραγράφους 1 και 2 κοινοποιήσεις διαβιβάζονται ηλεκτρονικώς µέσω του ενοποιηµένου
δικτύου που έχει δηµιουργηθεί προς το σκοπό αυτό, εκτός εάν, για επιτακτικούς τεχνικούς λόγους, είναι αναγκαίο να
χρησιµοποιηθούν προσωρινά άλλα µέσα επικοινωνίας.

4. Κατά το δυνατόν, η Επιτροπή επιβεβαιώνει στις αρχές το πλήρες ποσό που αναγράφεται στις αιτήσεις οι οποίες έχουν
κοινοποιηθεί για κάθε οµάδα προϊόντων.

5. Οι αρµόδιες αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή, αµέσως µόλις ενηµερωθούν, τυχόν ποσότητες που δεν έχουν χρησιµοποι-
ηθεί κατά τη διάρκεια ισχύος της άδειας εισαγωγής. Οι µη χρησιµοποιηθείσες αυτές ποσότητες µεταφέρονται αυτόµατα στις
εναποµένουσες ποσότητες του συνολικού κοινοτικού ποσοτικού ορίου για κάθε οµάδα προϊόντων.

6. Οι άδειες εισαγωγής ή τα ισοδύναµα έγγραφα εκδίδονται σύµφωνα µε το προσάρτηµα 4.

7. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε ακύρωση αδειών εισαγωγής ή ισοδύναµων
εγγράφων που έχουν ήδη εκδοθεί στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι αντίστοιχες άδειες εξαγωγής έχουν ανακληθεί ή ακυρωθεί
από τις αρµόδιες ουκρανικές αρχές. Ωστόσο, αν η Επιτροπή ή οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους έχουν ενηµερωθεί από τις
αρµόδιες ουκρανικές αρχές για την ανάκληση ή την ακύρωση άδειας εξαγωγής µετά την εισαγωγή των συγκεκριµένων προϊόντων
στην Κοινότητα, οι εν λόγω ποσότητες καταλογίζονται στο ποσοτικό όριο που έχει καθοριστεί για το χρονικό διάστηµα κατά το
οποίο πραγµατοποιήθηκε η αποστολή των προϊόντων.

8. Η Επιτροπή µπορεί, να λάβει κάθε απαιτούµενο µέτρο για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 5

Στατιστικά στοιχεία

Όσον αφορά τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα του προσαρτήµατος 1, τα κράτη µέλη κοινοποιούν κάθε µήνα στην Επιτροπή,
εντός µηνός από το τέλος κάθε µήνα, τις συνολικές ποσότητες που έχουν τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά τον µήνα αυτό,
αναφέροντας τον κωδικό της συνδυασµένης ονοµατολογίας και κάνοντας χρήση των στατιστικών µονάδων και, ενδεχοµένως, των
συµπληρωµατικών µονάδων που χρησιµοποιούνται στον κωδικό αυτό. Οι εισαγωγές κατανέµονται σύµφωνα µε τις ισχύουσες
στατιστικές διαδικασίες.
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Προσάρτηµα 1

SA Πλατέα προϊόντα έλασης

SA1 (ρόλοι)

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00
7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90

7211 14 10
7211 19 20

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90

7225 20 20
7225 30 00

SA2 (χονδρές λαµαρίνες)

7208 40 10
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10

7211 13 00

7225 40 20
7225 40 50
7225 99 10

SA3 (άλλα πλατέα προϊόντα
έλασης)

7208 40 90
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90

7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10
7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10
7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 14 90
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90

7219 34 10
7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90

7225 40 80

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1 (δοκοί)

7207 19 31
7207 20 71

7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90

SB2 (χονδρόσυρµα)

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10
7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7221 00 10
7221 00 90

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50
7227 90 95

SB3 (άλλα επιµήκη προϊόντα)

7207 19 11
7207 19 14
7207 19 16
7207 20 51
7207 20 55
7207 20 57

7214 20 00
7214 30 00
7214 91 10

7214 91 90
7214 99 10
7214 99 31
7214 99 39
7214 99 50
7214 99 61
7214 99 69
7214 99 80
7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00
7216 21 00
7216 22 00
7216 40 10
7216 40 90
7216 50 10
7216 50 91
7216 50 99
7216 99 10

7218 99 20

7222 11 11
7222 11 19
7222 11 21
7222 11 29
7222 11 91
7222 11 99
7222 19 10
7222 19 90
7222 30 10
7222 40 10
7222 40 30

7224 90 31
7224 90 39

7228 10 10
7228 10 30
7228 20 11
7228 20 19
7228 20 30
7228 30 20
7228 30 41
7228 30 49
7228 30 61
7228 30 69
7228 30 70
7228 30 89
7228 60 10
7228 70 10
7228 70 31
7228 80 10
7228 80 90

7301 10 00
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Προσάρτηµα 2

ΜΕΡΟΣ Ι

ΣΥΣΤΗΜΑ ∆ΙΠΛΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ

(για τον τρόπο διαχείρισης των ποσοτικών ορίων)

Άρθρο 1

1. Οι αρµόδιες αρχές εκδίδουν άδεια εξαγωγής για όλες τις αποστολές προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που υπόκεινται στα
ποσοτικά όρια που καθορίζονται στο προσάρτηµα 7 µέχρι του επιπέδου των εν λόγω ορίων.

2. Το πρωτότυπο της άδειας εξαγωγής προσκοµίζεται από τον εισαγωγέα για την έκδοση της άδειας εισαγωγής που
αναφέρεται στο άρθρο 4.

Άρθρο 2

1. Η άδεια εξαγωγής για ποσοτικά όρια είναι σύµφωνη προς το υπόδειγµα του προσαρτήµατος 3 του παρόντος παραρτή-
µατος και βεβαιώνει, µεταξύ άλλων, ότι η ποσότητα των εν λόγω προϊόντων έχει καταλογιστεί στο ποσοτικό όριο που
προβλέπεται για την αντίστοιχη οµάδα προϊόντων.

2. Κάθε άδεια εξαγωγής καλύπτει µία µόνο από τις οµάδες προϊόντων που αναφέρονται στο προσάρτηµα 1.

Άρθρο 3

Οι εξαγωγές καταλογίζονται στα ποσοτικά όρια που καθορίζονται για το χρονικό διάστηµα αποστολής των προϊόντων που
καλύπτονται από την άδεια εξαγωγής κατά την έννοια του άρθρου 2, παράγραφος 3 του παραρτήµατος.

Άρθρο 4

1. Εφόσον η Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 4 του παραρτήµατος, επιβεβαιώσει ότι η αιτούµενη ποσότητα είναι διαθέσιµη
εντός του εν λόγω ποσοτικού ορίου, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών εκδίδουν άδεια εισαγωγής το αργότερο εντός πέντε
εργάσιµων ηµερών από την προσκόµιση από τον εισαγωγέα του πρωτοτύπου της αντίστοιχης άδειας εξαγωγής. Η άδεια πρέπει
να προσκοµισθεί το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 εφόσον τα προϊόντα που καλύπτονται από αυτήν έχουν αποσταλεί
πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Οι άδειες εισαγωγής εκδίδονται από τις αρµόδιες αρχές κάθε κράτους µέλους ανεξάρτητα
από το κράτος µέλος που αναφέρεται στην άδεια εξαγωγής, εφόσον η Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 4 του παραρτήµατος,
επιβεβαιώσει ότι η αιτούµενη ποσότητα είναι διαθέσιµη βάσει του σχετικού ποσοτικού ορίου.

2. Οι άδειες εισαγωγής ισχύουν επί τετράµηνο από την ηµεροµηνία έκδοσής τους. Κατόπιν δεόντως αιτιολογηµένης αιτήσεως
του εισαγωγέα, οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους µπορούν να παρατείνουν τη διάρκεια ισχύος της άδειας για επιπλέον χρονικό
διάστηµα που δεν υπερβαίνει το δίµηνο. Οι παρατάσεις αυτές κοινοποιούνται στην Επιτροπή.

3. Οι άδειες εισαγωγής συµπληρώνονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα του προσαρτήµατος 4 του παρόντος παραρτήµατος και
ισχύουν σε ολόκληρο το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

4. Η διασάφηση ή η αίτηση που υποβάλλει ο εισαγωγέας για να λάβει άδεια εισαγωγής περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το πλήρες όνοµα και τη διεύθυνση του εξαγωγέα·

β) το πλήρες όνοµα και τη διεύθυνση του εισαγωγέα·

γ) την ακριβή περιγραφή των εµπορευµάτων και τον κωδικό ή τους κωδικούς ΣΟ·

δ) τη χώρα καταγωγής των εµπορευµάτων·

ε) τη χώρα αποστολής·

στ) τη σχετική οµάδα προϊόντων και την ποσότητα στην προβλεπόµενη µονάδα, όπως αναφέρεται στο προσάρτηµα 7 του
παραρτήµατος για τα εν λόγω προϊόντα·

ζ) το καθαρό βάρος για κάθε κλάση ΣΟ·

η) την αξία cif των προϊόντων στα σύνορα της Κοινότητας ανά δασµολογική κλάση της ΣΟ (όπως αναφέρεται στη θέση
αριθ. 13 της άδειας εξαγωγής)·

θ) κατά πόσον πρόκειται για προϊόντα δεύτερης διαλογής ή κατώτερης σε σχέση µε τα πρότυπα ποιότητας·

ι) ενδεχοµένως, τις ηµεροµηνίες πληρωµής και παράδοσης και αντίγραφο της φορτωτικής και της σύµβασης αγοράς·
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ια) την ηµεροµηνία και τον αριθµό της άδειας εξαγωγής·

ιβ) κάθε εσωτερικό κωδικό που χρησιµοποιείται για διαχειριστικούς λόγους·

ιγ) την ηµεροµηνία και την υπογραφή του εισαγωγέα.

5. Οι εισαγωγείς δεν υποχρεούνται να εισάγουν στο πλαίσιο ενιαίας αποστολής το σύνολο της ποσότητας που καλύπτει η
άδεια εισαγωγής.

Άρθρο 5

Η ισχύς των αδειών εισαγωγής που εκδίδονται από τις αρχές των κρατών µελών εξαρτάται από την ισχύ των αδειών εξαγωγής
και τις ποσότητες που αναφέρονται στις άδειες εξαγωγής που εκδίδονται από τις αρµόδιες αρχές και βάσει των οποίων έχουν
εκδοθεί οι άδειες εισαγωγής.

Άρθρο 6

Οι άδειες εισαγωγής ή τα ισοδύναµα έγγραφα εκδίδονται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 2, παράγραφος 2 και χωρίς να γίνεται διάκριση έναντι οποιουδήποτε εισαγωγέα στην Κοινότητα, ανεξάρτητα από
τον τόπο εγκατάστασής του στην Κοινότητα, µε την επιφύλαξη της τήρησης των λοιπών όρων που απαιτούνται από τους
ισχύοντες κανόνες.

Άρθρο 7

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών αρνούνται να εκδώσουν άδειες εισαγωγής για προϊόντα καταγωγής Ουκρανίας τα οποία
δεν καλύπτονται από άδειες εξαγωγής που εκδίδονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος προσαρτήµατος.

ΜΕΡΟΣ ΙΙ

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 8

1. Η άδεια εξαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος προσαρτήµατος και το πιστοποιητικό καταγωγής (επισυνά-
πτεται υπόδειγµα) µπορούν να περιλαµβάνουν περισσότερα αντίτυπα, τα οποία πρέπει να φέρουν δεόντως την ένδειξη αυτή.
Συντάσσονται στην αγγλική γλώσσα.

2. Αν τα προαναφερόµενα έγγραφα συµπληρώνονται ιδιοχείρως, οι καταχωρήσεις πρέπει να γίνονται µε µελάνη και µε
κεφαλαία γράµµατα.

3. Οι άδειες εξαγωγής ή τα ισοδύναµα έγγραφα και τα πιστοποιητικά καταγωγής έχουν διαστάσεις 210 x 297 mm. Το
χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να είναι λευκό χαρτί γραφής, εµπλουτισµένο µε κόλλα, χωρίς µηχανικό πολτό και βάρους
τουλάχιστον 25 g/m2. Φέρει και στις δύο όψεις έντυπη κυµατοειδή διάταξη γραµµών, η οποία καθιστά εµφανή κάθε παραποί-
ηση µε µηχανικά ή χηµικά µέσα.

4. Μόνο το πρωτότυπο γίνεται δεκτό από τις αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ως έγκυρο έγγραφο για εισαγωγές, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος.

5. Κάθε άδεια εξαγωγής ή ισοδύναµο έγγραφο και το πιστοποιητικό καταγωγής φέρουν τυποποιηµένο αύξοντα αριθµό,
έντυπο ή όχι, µε τον οποίο είναι δυνατή η αναγνώρισή του.

6. Ο αριθµός αυτός αποτελείται από τα παρακάτω στοιχεία:

— δύο γράµµατα που προσδιορίζουν τη χώρα εξαγωγής:

UA = Ουκρανία

— δύο γράµµατα για τον προσδιορισµό του κράτους µέλους του προβλεπόµενου προορισµού, ως εξής:

BE = Βέλγιο

DK = ∆ανία

DE = Γερµανία

EL = Ελλάδα

ES = Ισπανία

FR = Γαλλία

IE = Ιρλανδία

IT = Ιταλία

LU = Λουξεµβούργο

NL = Κάτω Χώρες
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AT = Αυστρία

PT = Πορτογαλία

FI = Φινλανδία

SE = Σουηδία

GB = Ηνωµένο Βασίλειο,

— µονοψήφιο αριθµό που αναφέρεται στο χρονικό διάστηµα της ποσόστωσης, και που αντιστοιχεί στο τελευταίο στοιχείο του
τρέχοντος έτους, δηλ. «4» για 2004·

— διψήφιο αριθµό για τον προσδιορισµό της υπηρεσίας έκδοσης της άδειας στη χώρα εξαγωγής·

— πενταψήφιο αριθµό, ο οποίος αυξάνεται προοδευτικά από 00001 έως 99999 και αποδίδεται στο συγκεκριµένο κράτος
µέλος προορισµού.

Άρθρο 9

Η άδεια εξαγωγής και το πιστοποιητικό καταγωγής µπορούν να εκδίδονται µετά την αποστολή των προϊόντων στα οποία
αναφέρονται. Στις περιπτώσεις αυτές φέρουν την ένδειξη «issued retrospectively».

Άρθρο 10

Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής άδειας εξαγωγής ή πιστοποιητικού καταγωγής, ο εξαγωγέας µπορεί να ζητήσει
από τις αρµόδιες αρχές που εξέδωσαν το έγγραφο να του χορηγήσουν αντίγραφο, το οποίο συντάσσεται βάσει των εγγράφων
εξαγωγής που βρίσκονται στην κατοχή του. Το αντίγραφο άδειας ή πιστοποιητικού που εκδίδεται κατ' αυτόν τον τρόπο φέρει
την ένδειξη «duplicate».

Το αντίγραφο αυτό φέρει την ηµεροµηνία του πρωτοτύπου της άδειας ή του πιστοποιητικού.

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ Α∆ΕΙΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ — ΚΟΙΝΟ ΕΝΤΥΠΟ

Άρθρο 11

1. Τα έντυπα που πρέπει να χρησιµοποιηθούν από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών (κατάλογος των οποίων παρατίθεται
στο προσάρτηµα 5) για την έκδοση των αδειών εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 4 είναι σύµφωνα προς το υπόδειγµα
άδειας εισαγωγής του προσαρτήµατος 4.

2. Τα έντυπα της άδειας εισαγωγής και τα σχετικά αποσπάσµατα συντάσσονται σε δύο αντίγραφα, εκ των οποίων το ένα
εκδίδεται για τον αιτούντα και φέρει την ένδειξη «αντίγραφο κατόχου» και τον αριθµό 1 το δε άλλο παραµένει στην αρχή που
εκδίδει την άδεια και φέρει την ένδειξη «αντίγραφο για την εκδίδουσα αρχή» και τον αριθµό 2. Για διοικητικούς λόγους, οι
αρµόδιες αρχές είναι δυνατόν να προσθέτουν συµπληρωµατικά αντίτυπα στο έντυπο 2.

3. Τα έντυπα εκτυπώνονται σε λευκό χαρτί χωρίς µηχανικό πολτό, κολλαρισµένο για γραφή και βάρους 55 έως 65 g/m2. Οι
διαστάσεις τους είναι 210 x 297 mm ενώ το δακτυλογραφικό διάστιχο 4,24 mm (ένα έκτο της ίντσας)· η διάταξη των
εντύπων ακολουθείται αυστηρά. Οι δύο όψεις του αντιτύπου αριθ. 1, που αποτελεί την άδεια, καθαυτή, φέρουν έντυπη κόκκινη
κυµατοειδή διάταξη γραµµών, η οποία καθιστά εµφανή κάθε παραποίηση µε µηχανικά ή χηµικά µέσα.

4. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την εκτύπωση του εντύπου. Επίσης, τα έντυπα είναι δυνατόν να εκτυπώνονται από
τυπογραφεία εγκριθέντα από το κράτος µέλος στο οποίο είναι εγκατεστηµένα. Στην τελευταία περίπτωση, κάθε έντυπο φέρει
µνεία της σχετικής έγκρισης. Σε κάθε έντυπο αναγράφονται το όνοµα και η διεύθυνση του τυπογράφου ή σήµα µε το οποίο
είναι δυνατή η αναγνώρισή του.

5. Κατά την έκδοση των αδειών εισαγωγής ή αποσπασµάτων, οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους δίνουν στις άδειες
εισαγωγής ή τα αποσπάσµατα αριθµό έκδοσης. Ο αριθµός της άδειας εισαγωγής διαβιβάζεται στην Επιτροπή ηλεκτρονικώς µέσω
του ενοποιηµένου δικτύου που δηµιουργείται δυνάµει του άρθρου 4 του παρόντος παραρτήµατος.

6. Οι άδειες και τα αποσπάσµατα συντάσσονται στην επίσηµη γλώσσα ή σε µια από τις επίσηµες γλώσσες του κράτους
µέλους στο οποίο εκδίδονται.

7. Στη θέση αριθ. 10, οι αρµόδιες αρχές εγγράφουν την αντίστοιχη οµάδα προϊόντων σιδήρου και χάλυβα.

8. Τα σήµατα των φορέων έκδοσης και των καταλογιζουσών αρχών τίθενται µε σφραγίδα. Εντούτοις, αντί σφραγίδας της
εκδίδουσας αρχής είναι δυνατή η αποτύπωση µε συνδυασµό διάτρητων γραµµάτων ή αριθµητικών ψηφίων ή η εκτύπωση επί της
αδείας. Για την καταχώρηση της χορηγούµενης ποσότητας, οι εκδίδουσες αρχές εφαρµόζουν κάθε µέθοδο κατά της παραποί-
ησης έτσι ώστε να είναι αδύνατη η παρεµβολή αριθµητικών ψηφίων ή άλλων στοιχείων (π.χ. 1 000 EUR).
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9. Στην οπίσθια όψη του αντιτύπου αριθ. 1 και του αντιτύπου αριθ. 2 υπάρχει θέση όπου είναι δυνατή αναγραφή ποσοτήτων
είτε από τις τελωνειακές αρχές κατά τη διεκπεραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής είτε από τις αρµόδιες διοικητικές αρχές κατά
την έκδοση αποσπάσµατος.

Στην περίπτωση που ο χώρος στην άδεια ή σε αποσπάσµατά της που προορίζεται για καταλογισµό είναι ανεπαρκής, οι αρµόδιες
αρχές µπορούν να προσθέτουν µία ή περισσότερες επιπλέον σελίδες µε θέσεις καταχώρησης αντίστοιχες προς εκείνες της
οπίσθιας όψης του αντιτύπου αριθ. 1 και του αντιτύπου αριθ. 2 της άδειας ή του αποσπάσµατος. Οι καταλογίζουσες αρχές
επιθέτουν τη σφραγίδα τους µε τρόπο ώστε η µισή να τίθεται επί της αδείας ή του αποσπάσµατος και η άλλη µισή στην
πρόσθετη σελίδα. Αν υπάρχουν περισσότερες από µία σελίδες, τοποθετείται εκ νέου σφραγίδα µε ανάλογο τρόπο µεταξύ δύο
διαδοχικών σελίδων.

10. Οι άδειες εισαγωγής και τα αποσπάσµατά τους που εκδίδονται καθώς και οι καταχωρήσεις και οι θεωρήσεις των αρχών
ενός κράτους µέλους παράγουν σε καθένα από τα λοιπά κράτη µέλη τις ίδιες έννοµες συνέπειες µε εκείνες που παράγουν τα
εκδιδόµενα έγγραφα και οι καταχωρήσεις ή θεωρήσεις που θέτουν οι αρχές των εν λόγω κρατών µελών.

11. Εφόσον είναι απαραίτητο, οι αρµόδιες αρχές των οικείων κρατών µελών µπορούν να ζητούν τη µετάφραση του
περιεχοµένου των αδειών ή των αποσπασµάτων στην επίσηµη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες τους.
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Προσάρτηµα 3

ELC 311/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 20.12.2003



Υπόδειγµα πιστοποιητικού καταγωγής του άρθρου 8 παράγραφος 1 του προσαρτήµατος 2
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Προσάρτηµα 4

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ/Α∆ΕΙΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ/Α∆ΕΙΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ
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Προσάρτηµα 5

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

∆ΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚ∆ΟΣΗΣ Α∆ΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITÀ NAZIONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

LISTA ÖVER KOMPETENTA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Service public fédéral économie, PME,
Classes moyennes et énergie
Administration du potentiel économique
Politiques d'accès aux marchés, Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Fax (32-2) 230 83 22

Federale Overheidsdienst Economie,
KMO, Middenstand en Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Markttoegangsbeleid, Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax (32-2) 230 83 22

DANMARK

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax (45-35) 46 64 01

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn 1
Fax (49-61) 969 42 26

ΕΛΛΑΣ

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
∆ιεύθυνση ∆ιεθνών Οικονοµικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ (30-210) 328 60 94

ESPAÑA

Ministerio de Economía
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Productos Industriales
Paseo de la Castellana 162
E-28046 Madrid
Fax (34) 913 49 38 31

FRANCE

SETICE
8, rue de la Tour-des-Dames
F-75436 Paris Cedex 09
Fax (33-1) 55 07 46 69

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 25 62

ITALIA

Ministero delle Attività Produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per
la gestione del regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax (39-06) 59 93 22 35/59 93 26 36

LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax (352) 46 61 38

NEDERLAND

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en
uitvoer
Postbus 30003,
Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 23 41

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax (43-1) 711 00/8386
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PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
P-1140-060 Lisboa
Fax (351) 218 81 42 61

SUOMI

Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Telekopio (358-20) 492 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-11386 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House
West Precinct
Billingham TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 36 52 69

Προσάρτηµα 6

∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαβιβάζει στις αρχές των κρατών µελών τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των αρχών της Ουκρανίας που είναι
αρµόδιες για την έκδοση των πιστοποιητικών καταγωγής και των αδειών εξαγωγής, καθώς και τα υποδείγµατα των αποτυπω-
µάτων σφραγίδων που χρησιµοποιούν οι εν λόγω αρχές.

Άρθρο 2

Για τα προϊόντα σιδήρου και χάλυβα που υπόκεινται σε σύστηµα διπλού ελέγχου, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή,
εντός του πρώτου δεκαηµέρου κάθε µήνα, τις συνολικές ποσότητες για τις οποίες έχουν εκδοθεί άδειες εισαγωγής κατά τη
διάρκεια του προηγούµενου µήνα, εκφρασµένες στην προβλεπόµενη µονάδα, ανά χώρα καταγωγής και οµάδα προϊόντων.

Άρθρο 3

1. Εκ των υστέρων έλεγχοι των πιστοποιητικών καταγωγής ή των αδειών εξαγωγής διενεργούνται δειγµατοληπτικά ή όποτε οι
αρµόδιες αρχές της Κοινότητας έχουν βάσιµες αµφιβολίες όσον αφορά τη γνησιότητα του πιστοποιητικού καταγωγής ή της
άδειας εξαγωγής ή την ακρίβεια των στοιχείων σχετικά µε την πραγµατική καταγωγή των εν λόγω προϊόντων.

Στις περιπτώσεις αυτές, οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας επιστρέφουν το πιστοποιητικό καταγωγής ή την άδεια εξαγωγής ή
αντίγραφο αυτών στην αρµόδια δηµόσια αρχή της Ουκρανίας, αναφέροντας, κατά περίπτωση, τους ουσιαστικούς ή τυπικούς
λόγους που δικαιολογούν τη διεξαγωγή έρευνας. Αν έχει υποβληθεί τιµολόγιο, το τιµολόγιο αυτό ή αντίγραφό του επισυνά-
πτεται στο πιστοποιητικό καταγωγής ή στην άδεια εξαγωγής ή σε αντίγραφό τους. Οι αρµόδιες αρχές διαβιβάζουν επίσης κάθε
πληροφορία που διαθέτουν και η οποία τους δηµιουργεί την υπόνοια ότι τα αναφερόµενα στο εν λόγω πιστοποιητικό ή στην εν
λόγω άδεια στοιχεία είναι ανακριβή.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται επίσης σε εκ των υστέρων ελέγχους δηλώσεων καταγωγής.

3. Τα αποτελέσµατα των εκ των υστέρων ελέγχων που διενεργούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1 κοινο-
ποιούνται στις αρµόδιες αρχές της Κοινότητας το αργότερο εντός τριµήνου. Οι πληροφορίες που κοινοποιούνται αναφέρουν αν
το επίδικο πιστοποιητικό, άδεια ή δήλωση αφορά τα εµπορεύµατα που όντως εξήχθησαν και κατά πόσον τα εµπορεύµατα αυτά
είναι δυνατό να εξαχθούν στην Κοινότητα στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας είναι
επίσης δυνατό να ζητούν αντίγραφα όλων των δικαιολογητικών που είναι αναγκαία για την πλήρη διαπίστωση των πραγµατικών
περιστατικών και, ιδίως, για τον προσδιορισµό της πραγµατικής καταγωγής των εµπορευµάτων.

4. Αν από τα αποτελέσµατα των ελέγχων αυτών προκύπτει ότι έχουν σηµειωθεί καταχρήσεις ή σοβαρές παρατυπίες κατά τη
χρησιµοποίηση των δηλώσεων καταγωγής, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος πληροφορεί σχετικά την Επιτροπή. Η Επιτροπή
γνωστοποιεί τις πληροφορίες αυτές στα λοιπά κράτη µέλη. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει ότι οι εισαγωγές των εν λόγω
προϊόντων στην Κοινότητα πρέπει να συνοδεύονται από το πιστοποιητικό ουκρανικής καταγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 του προσαρτήµατος 2.

5. Η προσφυγή στη διαδικασία δειγµατοληπτικών ελέγχων που προβλέπονται στο παρόν άρθρο δεν εµποδίζει τη θέση των εν
λόγω προϊόντων σε ελεύθερη κυκλοφορία.
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Άρθρο 4

1. Στην περίπτωση που η διαδικασία ελέγχου του άρθρου 2 ή οι πληροφορίες που έχουν συγκεντρώσει οι αρµόδιες αρχές
της Κοινότητας υποδηλώνουν ότι καταστρατηγούνται οι διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος, οι εν λόγω αρχές ζητούν από
την Ουκρανία τη διεξαγωγή της προσήκουσας έρευνας ή µεριµνούν για τη διεξαγωγή παρόµοιων ερευνών, όσον αφορά πράξεις
οι οποίες καταστρατηγούν ή φαίνεται ότι καταστρατηγούν τις διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος. Τα αποτελέσµατα των
ερευνών αυτών, καθώς και κάθε άλλη σχετική πληροφορία ικανή να συµβάλει στον προσδιορισµό της πραγµατικής καταγωγής
των εµπορευµάτων, γνωστοποιούνται στις αρµόδιες αρχές της Κοινότητας.

2. Κατά την εφαρµογή των ενεργειών που αναλαµβάνονται σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, οι αρµόδιες αρχές της
Κοινότητας ανταλλάσσουν µε τις αρµόδιες δηµόσιες αρχές της Ουκρανίας κάθε πληροφορία που θεωρείται χρήσιµη ώστε να
αποφευχθεί η καταστρατήγηση των διατάξεων του παρόντος παραρτήµατος.

3. Στην περίπτωση που διαπιστωθεί καταστρατήγηση των διατάξεων του παρόντος παραρτήµατος, η Επιτροπή µπορεί να
λάβει τα απαραίτητα µέτρα για να αποτραπεί η επανάληψη παρόµοιας καταστρατήγησης.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή συντονίζει τις ενέργειες που αναλαµβάνουν οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος παραρτήµατος. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών ενηµερώνουν την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη για τις
ενέργειες που αναλαµβάνουν και τα αποτελέσµατά τους.

Προσάρτηµα 7

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ

(τόνοι)

Προϊόντα 1η Ιανουαρίου 2004-31 ∆εκεµβρίου 2004

SA Πλατέα προϊόντα

SA1 (ρόλοι) 19 190

SA2 (χονδρές λαµαρίνες) 73 444

SA3 (άλλα πλατέα προϊόντα) 5 926

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1 (δοκοί) 2 583

SB2 (χονδρόσυρµα) 36 904

SB3 (άλλα επιµήκη προϊόντα) 46 499
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

19 ∆εκεµβρίου 2003

(2003/C 311/02)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2418

JPY ιαπωνικό γιεν 133,63

DKK δανική κορόνα 7,4425

GBP λίρα στερλίνα 0,7029

SEK σουηδική κορόνα 9,1085

CHF ελβετικό φράγκο 1,5552

ISK ισλανδική κορόνα 90,00

NOK νορβηγική κορόνα 8,332

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9556

CYP κυπριακή λίρα 0,58521

CZK τσεχική κορόνα 32,506

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 262,49

LTL λιθουανικό λίτας 3,4523

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6668

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4309

PLN πολωνικό ζλότι 4,6548

ROL ρουµανικό λέι 40 732

SIT σλοβενικό τόλαρ 236,8

SKK σλοβακική κορόνα 41,133

TRL τουρκική λίρα 1 773 170

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6835

CAD καναδικό δολάριο 1,6585

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,6443

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9249

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,1203

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 478,55

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 8,2825

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ — ΙΤΑΛΙΑ

Ενίσχυση C 65/03 (ex N 134/01) — Σχέδιο νόµου αριθ. 106/1-A — «Ενίσχυση για τη δηµιουργία
υποδοµής και δροµολογίων στον τοµέα των εµπορευµατικών µεταφορών, για την αναδιάρθρωση των
οδικών µεταφορών και την ανάπτυξη των συνδυασµένων µεταφορών» (Περιφέρεια Friuli Venezia Giulia)

Πρόσκληση για υποβολή παρατηρήσεων σύµφωνα µε το άρθρο 88, παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(2003/C 311/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Με επιστολή της 11ης Νοεµβρίου 2003 που αναδηµοσιεύεται στην αυθεντική γλώσσα του κειµένου της επι-
στολής στις σελίδες που ακολουθούν την παρούσα περίληψη, η Επιτροπή κοινοποίησε στην Ιταλία την απόφασή
της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88, παράγραφος 2, της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την προαναφερθείσα
ενίσχυση.

Η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά µε ορισµένα άλλα µέτρα, όπως περιγράφονται στην
επιστολή που ακολουθεί την παρούσα περίληψη.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί των ενισχύσεων για τις οποίες η
Επιτροπή κινεί τη διαδικασία µέσα σε ένα µήνα από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας περίληψης και
της επιστολής που ακολουθεί, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne
Direction générale de l'énergie et des transports
Direction transports terrestres
B-1049 Bruxelles
Φαξ (32-2) 296 41 04.

Οι παρατηρήσεις αυτές θα κοινοποιηθούν στην Ιταλία. Το απόρρητο της ταυτότητας του ενδιαφερόµενου µέρους
που υποβάλει τις παρατηρήσεις µπορεί να ζητηθεί γραπτώς, µε µνεία των σχετικών λόγων.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

Με επιστολή τους στις 5 Φεβρουαρίου 2001, η οποία καταχωρί-
σθηκε στη Γενική Γραµµατεία στις 9 Φεβρουαρίου 2001, οι Ιταλι-
κές Αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή το σχέδιο ενίσχυσης για την
ανάπτυξη των συνδυασµένων µεταφορών σύµφωνα µε το άρθρο 88,
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Η κοινοποίηση καταχωρίσθηκε
στη Γενική Γραµµατεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µε τον αριθµό
N 134/01.

Επειδή η κοινοποίηση ήταν ατελής, η Επιτροπή ζήτησε πρόσθετες
πληροφορίες µε επιστολή της D(01) 5496 στις 5 Απριλίου 2001.
Η απάντηση στην εν λόγω επιστολή παρελήφθη στις 20 Ιουνίου
2001 και καταχωρίσθηκε ως DG TREN A/61295.

Η Επιτροπή έστειλε στις 27 Αυγούστου 2001 επιστολή στις Ιτα-
λικές Αρχές µε την οποία ζητούσε περαιτέρω πληροφορίες. Οι
Ιταλικές Αρχές ζήτησαν παράταση της προθεσµίας µε επιστολή
τους στις 9 Οκτωβρίου 2001, η οποία καταχωρίσθηκε ως
DG TREN A/67862, προκειµένου να απαντήσουν. Οι υπηρεσίες
της Επιτροπής συµφώνησαν για την παράταση της προθεσµίας

στην επιστολή τους µε ηµεροµηνία 9 Νοεµβρίου 2001. Στις 19
∆εκεµβρίου 2001 πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µεταξύ αντιπρο-
σώπων της Επιτροπής και των Ιταλικών Αρχών. Η απάντηση στο
δεύτερο αίτηµα για περαιτέρω πληροφορίες παρελήφθη µε την
επιστολή της 24ης Ιουλίου 2002, η οποία καταχωρίσθηκε ως
DG TREN A/64121.

Η Επιτροπή έστειλε νέο αίτηµα για περαιτέρω πληροφορίες στις 7
Οκτωβρίου 2002. Η απάντηση παρελήφθη µε επιστολή στις 21
Νοεµβρίου 2002, η οποία καταχωρίσθηκε ως SG(2002) A/11582.
Στις 18 ∆εκεµβρίου 2002 πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µε τους
αντιπροσώπους των Ιταλικών Αρχών.

Η Επιτροπή ζήτησε περισσότερες διευκρινίσεις µε επιστολή της στις
22 Ιανουαρίου 2003. Η απάντηση παρελήφθη µε την επιστολή της
25ης Μαρτίου 2003, η οποία καταχωρίσθηκε ως DG TREN
A/16616.

Η Επιτροπή έστειλε µια τελευταία επιστολή στις 27 Μαΐου 2003.
Η απάντηση στην επιστολή αυτή παρελήφθη µε την επιστολή της
4ης Ιουλίου 2003 (SG A/6389). Οι τελευταίες διευκρινίσεις δόθη-
καν µέσω επιστολής της Μόνιµης Αντιπροσωπίας της Ιταλίας στις
17 Ιουλίου 2003 (SG A/6942).
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2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

2.1. Στόχος

Στόχος του σχεδίου είναι να δηµιουργηθούν και να εκσυγχρονι-
σθούν οι υποδοµές και οι γραµµές στην περιφέρεια έτσι ώστε να
βελτιωθεί η απόδοση των εµπορευµατικών µεταφορών και να ανα-
πτυχθούν οι συνδυασµένες µεταφορές στον κλάδο αυτόν. Επίσης,
σκοπός είναι να µειωθεί η περιβαλλοντική ρύπανση και να βελτιωθεί
η ασφάλεια της κυκλοφορίας εµπορευµάτων.

2.2. ∆ΙΚΑΙΟΥΧΟΙ

∆ικαιούχοι της ενίσχυσης θα είναι ιδιωτικές οντότητες οιουδήποτε
κράτους µέλους της ΕΕ που δρουν στον τοµέα της µεταφοράς,
κυκλοφορίας και διακίνησης εµπορευµάτων (εξαιρουµένης της δρα-
στηριότητάς τους για ίδιο λογαριασµό) µε τουλάχιστον µια επιχει-
ρησιακή έδρα στην Περιφέρεια του Friuli Venezia Giulia (γραφεία,
πρακτορεία, υποκαταστήµατα ή θυγατρικές στην περιοχή). Οι εται-
ρείες του ∆ηµοσίου θα έχουν επίσης δικαίωµα να λάβουν ενίσχυση
για τη δηµιουργία νέων σιδηροδροµικών και θαλάσσιων δροµολο-
γίων.

2.3. Τύπος και ένταση της ενίσχυσης

Το σχέδιο περιλαµβάνει τα κάτωθι µέτρα:

α) Κατασκευή χώρων στάθµευσης και εξυπηρέτησης για τα οχή-
µατα οδικών εµπορευµατικών µεταφορών, τα οποία είτε είναι
υπό διαµετακόµιση είτε εκτελούν τοπικές µεταφορές [άρθρο 3,
παράγραφος 1, στοιχείο α) του σχεδίου νόµου 106/1/A], εγκα-
τάσταση και µετατροπή τερµατικών σταθµών συνδυασµένων
µεταφορών, όπως και κτήση δικαιωµάτων χρήσης τµηµάτων
των τερµατικών σταθµών που ήδη υπάρχουν, κατασκευή απο-
θηκών και παροχή του απαιτούµενου εξοπλισµού µεταφόρτω-
σης [άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο β) του σχεδίου νόµου
106/1/A].

Οι πρωτοβουλίες που ανταποκρίνονται στους κάτωθι στόχους
θα γίνουν δεκτές για την χορήγηση της ενίσχυσης που προ-
αναφέρθηκε (άρθρο 4, παράγραφος 2 του σχεδίου κανονισµού
για την εφαρµογή του άρθρου 7 του σχεδίου νόµου 106/1/A):

— Εξοπλισµένοι χώροι εξυπηρέτησης που καθιστούν τις µετα-
φορές πιο αποτελεσµατικές και διευκολύνουν τη ροή τους.

— Για τους άλλους τύπους ενίσχυσης, η µετατόπιση µεγαλύ-
τερου όγκου κυκλοφορίας από τις οδικές µεταφορές προς
εναλλακτικούς τρόπους, όπως οι σιδηροδροµικές και οι
θαλάσσιες µεταφορές.

— Για αµφότερους τους τύπους ενίσχυσης, θα ληφθεί υπόψη
η ικανότητα περάτωσης των έργων εντός των χρονικών
ορίων που ορίζονται στην αίτηση και η δηµιουργία όσο
το δυνατόν λιγότερων περιβαλλοντικών επιπτώσεων.

Οι δικαιούχοι πρέπει να εγγυηθούν την χωρίς διακρίσεις πρό-
σβαση όλων των µεταφορέων στην υποδοµή µε δίκαιους όρους.
Οφείλουν να τηρήσουν την κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε
τους διαγωνισµούς για την ανάθεση της διαχείρισης των υπο-
δοµών σε τρίτους. Η ενίσχυση που θα χορηγηθεί θα καλύψει
έως το 30 % των επιλέξιµων δαπανών.

Θα θεωρηθούν επιλέξιµες οι εξής δαπάνες:

— Η αγορά χώρων και οι τεχνικές/γενικές δαπάνες, εντός των
ορίων που επιτρέπει η περιφερειακή νοµοθεσία για τα δηµό-

σια έργα (άρθρο 6, παράγραφος 1 του σχεδίου κανονισµού
για την εφαρµογή του άρθρου 7 του σχεδίου νόµου
106/1/A).

— Η αγορά περονοφόρων οχηµάτων, εξοπλισµού ανύψωσης,
ανέλκυσης και µεταφόρτωσης για να καταστεί η χρηµατο-
δοτούµενη κατασκευή καταλληλότερη για τις συνδυασµένες
µεταφορές. Ο εξοπλισµός αυτός πρέπει να επιτρέπει την
αλλαγή µεταφορικού µέσου στη µεταβίβαση των µονάδων
φόρτωσης από τις οδικές στις σιδηροδροµικές ή/και τις
θαλάσσιες µεταφορές.

β) Εγκατάσταση και αναβάθµιση νέων µηχανογραφικών συστηµά-
των, τα οποία θα προορίζονται αποκλειστικά για να προσελκύ-
σουν και να εξυπηρετούν νέους τύπους συνδυασµένων µεταφο-
ρών [άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α) του σχεδίου νόµου
106/1/A]. Οι αντίστοιχες δαπάνες θα αφορούν: τηλεµατικά
συστήµατα παρακολούθησης του στόλου, συστήµατα εντός
των οχηµάτων για τη συνεχή παρακολούθηση της κατάστασης
του οχήµατος και του χειρισµού του, συστήµατα διαχείρισης
των επικοινωνιών µεταξύ των συστηµάτων παρακολούθησης στο
έδαφος και των αντίστοιχων εντός των οχηµάτων. Τα συστή-
µατα αυτά πρέπει να αποβλέπουν στη βελτιστοποίηση της τηλε-
µατικής διαχείρισης µέσω υπολογιστή των συνδυασµένων επο-
ρευµατικών µεταφορών. Η ενίσχυση που θα χορηγηθεί θα καλύ-
ψει έως το 30 % των επιλέξιµων δαπανών.

γ) Αγορά νέου εξοπλισµού ειδικά σχεδιασµένου για τις συνδυα-
σµένες µεταφορές: ηµιρυµουλκούµενα, ανταλασσόµενα αµαξώ-
µατα, εµπορευµατοκιβώτια και εξοπλισµός µεταφόρτωσης
[άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο β)]. Τα εµπορευµατοκιβώτια
θαλάσσιων µεταφορών ISO της σειράς 1 µπορούν να τύχουν
χρηµατοδότησης. Η ενίσχυση που θα χορηγηθεί θα καλύψει
έως το 30 % των επιλέξιµων δαπανών.

δ) Αγορά νέου εξοπλισµού για τη βελτίωση της ασφάλειας των
θαλάσσιων µεταφορών στους λιµένες, καθώς και σκαφών υψη-
λότερων προτύπων ασφάλειας και περιβαλλοντικών προτύπων
από τα πρότυπα που ισχύουν σε εθνικό ή κοινοτικό επίπεδο
(ρυµουλκά, ρυµουλκά ώθησης, ρυµουλκούµενες φορτηγίδες και
πλοηγίδες). Τα σκάφη θα χρησιµοποιούνται για την αποκλει-
στική εξυπηρέτηση και συνδροµή στην πρόσδεση των πλοίων
κατά την είσοδό τους σε εµπορικές περιοχές ή σε λιµένες τους
ή κατά την έξοδό τους, εξαιρουµένων των γενικών δραστηριο-
τήτων θαλάσσιων µεταφορών, βελτιώνοντας έτσι την ασφάλεια/
την περιβαλλοντική προστασία της θαλάσσιας κυκλοφορίας.

Η ενίσχυση θα περιοριστεί αυστηρά στην κάλυψη του 30 %
κατ' ανώτατο όριο του έκτακτου κόστους που θα επιφέρει η
επιδίωξη των στόχων ασφάλειας και προστασίας του περιβάλ-
λοντος, οι οποίοι είναι πιο αυστηροί από εκείνους που ισχύουν
σε εθνικό ή κοινοτικό επίπεδο. Η υποχρέωση αυτή θα εξασφαλι-
σθεί µε κατάλληλη αυτοπιστοποίηση και δειγµατοληπτικούς
ελέγχους σύµφωνα µε την περιφερειακή νοµοθεσία περί υπευ-
θυνότητας των δαπανών.

ε) Αγορά νέων οδικών ελκυστήρων οι οποίοι θα ανταποκρίνονται
σε τεχνικά πρότυπα εκποµπών και ασφαλείας αυστηρότερα από
εκείνα που ισχύουν σε εθνικό ή κοινοτικό επίπεδο (άρθρο 3,
παράγραφος 5 του σχεδίου νόµου 106/1/A). Στην περίπτωση
αυτή αποκλείονται τα πρότυπα που έχουν ήδη εγκριθεί αλλά
δεν έχουν τεθεί ακόµη σε ισχύ. Η ενίσχυση θα καλύψει έως το
30 % (40 % για τις ΜΜΕ) του πρόσθετου κόστους που θα
προκύψει έτσι ώστε να υπάρχει συµµόρφωση προς τα αυστη-
ρότερα πρότυπα που προαναφέρθηκαν.

EL20.12.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 311/19



στ) Ενίσχυση για την έναρξη νέων σιδηροδροµικών και θαλάσσιων
δροµολογίων. Οι δικαιούχοι θα είναι οντότητες (δηµόσιες ή
ιδιωτικές) που δρουν στον τοµέα διακίνησης εµπορευµάτων,
για µια µέγιστη περίοδο τριών ετών για τη δηµιουργία νέων
εµπορευµατικών σιδηροδροµικών δροµολογίων τα οποία θα
έχουν ένα κοµβικό σηµείο σε εµπορικούς λιµένες ή πολυτροπι-
κούς τερµατικούς σταθµούς στη δεδοµένη περιφέρεια και για
τη δηµιουργία νέων ακτοπλοϊκών δροµολογίων τα οποία θα
έχουν ως αφετηρία ή τελικό προορισµό τους εµπορικούς λιµέ-
νες στο Friuli-Venizia Giulia (άρθρο 8 του σχεδίου νόµου
106/1/A).

Η χορήγηση της ενίσχυσης θα πραγµατοποιηθεί εκ των υστέρων
και θα ανέλθει σε 30 % κατ' ανώτατο όριο του πραγµατικού
κόστους (1) που θα προκύψει για τους δικαιούχους κατά το
πρώτο έτος. Η ενίσχυση θα µειωθεί στο 20 % κατ' ανώτατο
όριο το δεύτερο έτος και στο 10 % το τρίτο έτος.

Οι δικαιούχοι θα είναι υποχρεωµένοι να τιµολογήσουν τη
χρήση των νέων αυτών δροµολογίων κατά τρόπο ανάλογο
προς την ένταση της ενίσχυσης που θα λάβουν (άρθρο 5,
παράγραφος 2 του σχεδίου κανονισµού για την εφαρµογή
του άρθρου 7 του σχεδίου νόµου 106/1/A).

2.4. ∆ιαδικασία

Για να εξασφαλισθεί όσο η το δυνατόν µεγαλύτερη δηµοσιότητα
του σχεδίου, θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Περιφέ-
ρειας και θα περιληφθεί περιληπτικό σηµείωµα σε δύο τουλάχιστον
ηµερήσιες εφηµερίδες, µιας από τις οποίες θα είναι εθνικής κυκλο-
φορίας (άρθρο 3 του σχεδίου κανονισµού για την εφαρµογή του
άρθρου 7 του σχεδίου νόµου 106/1/A).

2.5. Προϋπολογισµός και διάρκεια της ενίσχυσης

Το σχέδιο θα εφαρµοσθεί επί τρία χρόνια αφού προηγουµένως το
εγκρίνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Ο προϋπολογισµός του θα ανέλθει
σε 1 549 370,70 EUR (3 δις ιταλικές λιρέτες) σε διάστηµα τριών
ετών.

3. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

3.1. Ύπαρξη ενίσχυσης

Με βάση το προτεινόµενο σχέδιο, οι δικαιούχοι που θα επιλεγούν
θα λάβουν κρατικές εισφορές για το κόστος που θα προκύψει από
τις επενδύσεις τους στις συνδυασµένες µεταφορές, σε οδικό και
θαλάσσιο εξοπλισµό, στην κατασκευή οδικών χώρων στάθµευσης
και εξυπηρέτησης, στην εγκατάσταση τερµατικών σταθµών συνδυα-
σµένων µεταφορών και στη δηµιουργία νέων σιδηροδροµικών και
θαλάσσιων δροµολογίων. Ωστόσο, άλλες επιχειρήσεις, της χώρας ή
άλλων κρατών µελών, οι οποίες δρουν στο ίδιο πεδίο δεν θα
λάβουν τις εισφορές αυτές. Τα µέτρα ενισχύουν εποµένως τη
θέση ανταγωνισµού των δικαιούχων έναντι άλλων µεταφορέων
που δρουν στο ενδοκοινοτικό εµπόριο.

Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή κρίνει ότι το σχέδιο ενισχύσεων
που κοινοποιήθηκε συνιστά κρατική ενίσχυση υπό την έννοια του
άρθρου 87, παράγραφος 1 και άρα, κατ' αρχήν, απαγορεύεται
εκτός εάν µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε την κοινή αγορά
µε βάση κάποια από τις εξαιρέσεις που προβλέπει η συνθήκη ή το
παράγωγο δίκαιο.

3.2. Εξαίρεση των ενισχύσεων

Το άρθρο 87, παράγραφος 3, σηµείο γ) ορίζει ότι µπορούν να
θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά οι ενισχύσεις για την
προώθηση της ανάπτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων
ή οικονοµικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέ-
ρον. Η ανάπτυξη των συνδυασµένων µεταφορών και δραστηριοτή-
των που συντελούν στη µείωση της οδικής συµφόρησης είναι προς
το κοινό συµφέρον υπό την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 3,
σηµείο γ) της συνθήκης. Το άρθρο 87, παράγραφος 3, σηµείο γ)
της συνθήκης είναι εποµένως η κατάλληλη νοµική βάση για την
ανάλυση του σχεδίου ενίσχυσης που κοινοποιήθηκε.

Χρειάζεται εποµένως να επαληθευθεί εάν πληρούνται οι απαιτήσεις
του άρθρου 87, παράγραφος 3, σηµείο γ) της συνθήκης.

— Κατασκευή χώρων στάθµευσης και εξυπηρέτησης και εγκατά-
σταση τερµατικών σταθµών συνδυασµένων µεταφορών

Η δηµιουργία χώρων στάθµευσης και εξυπηρέτησης για τις οδικές
εµπορευµατικές µεταφορές θα έχει άµεση επίπτωση στη ροή της
κυκλοφορίας µε τη µείωση των ατέρµονων σειρών φορτηγών που
σταθµεύουν κατά µήκος των κανονικών οδών. Με την ενίσχυση θα
µειωθούν η ρύπανση που προκαλείται από την οδική µεταφορά
εµπορευµάτων και οι επιπτώσεις της στο περιβάλλον.

Η εγκατάσταση τερµατικών σταθµών συνδυασµένων µεταφορών θα
ενθαρρύνει τη χρήση των σιδηροδροµικών και άλλων µεταφορών
που είναι πιο φιλικοί προς το περιβάλλον και θα καταστήσει
αυτούς τους τρόπους µεταφοράς ανταγωνιστικούς έναντι των οδι-
κών µεταφορών. Η ανάπτυξη τέτοιων δραστηριοτήτων είναι εποµέ-
νως προς το κοινό συµφέρον.

Η σχεδιαζόµενη κρατική εισφορά κρίνεται εποµένως αναγκαία για
να δοθεί το έναυσµα για επενδύσεις και για να διευκολυνθεί η
υλοποίηση των έργων που είναι προς το κοινοτικό συµφέρον.

Η Επιτροπή θεωρεί συνήθως συµβιβάσιµες µε την αγορά τις ενι-
σχύσεις που ανέρχονται έως το 50 % των επιλέξιµων δαπανών. Η
ένταση της προγραµµατιζόµενης ενίσχυσης, η οποία είναι 30 %,
είναι πολύ χαµηλότερη από το όριο αυτό. Το ύψος της είναι
δεόντως δικαιολογηµένο και µπορεί να θεωρηθεί ανάλογο του
ποσού που χρειάζεται για την υλοποίηση των έργων.

Οι διατάξεις του σχεδίου εγγυώνται την χωρίς διακρίσεις διαχείριση
της υποδοµής. Η ίδια η Ιταλία δεσµεύθηκε να τηρήσει την κοινο-
τική νοµοθεσία σχετικά µε τους διαγωνισµούς για την ανάθεση της
διαχείρισης των υποδοµών σε τρίτους.
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(1) ∆ιαφορά µεταξύ του κόστους που θα προκύψει και των εσόδων του
δικαιούχου από τη δηµιουργία του δροµολογίου για το οποίο θα
χορηγηθεί η ενίσχυση.



Τέλος, η Ιταλία υποχρεούται να αναλύσει τις υπάρχουσες και τις
µελλοντικές προοπτικές των ροών κυκλοφορίας πριν χορηγήσει την
ενίσχυση, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί ότι δεν θα δηµιουργηθεί ασκό-
πως νόθευση του ανταγωνισµού.

Η Επιτροπή καταλήγει λοιπόν ότι η προτεινόµενη ενίσχυση µπορεί
να θεωρηθεί συµβιβάσιµη σύµφωνα µε το άρθρο 87, παράγραφος
3, σηµείο γ) της συνθήκης διότι δεν νοθεύει τον ανταγωνισµό
αντίθετα προς το κοινό συµφέρον.

— Τοποθέτηση και εκσυγχρονισµός µηχανογραφικών συστηµάτων·
αγορά εξοπλισµού σχεδιασµένου για τις συνδυασµένες µετα-
φορές

Σύµφωνα µε τη θεσµοθετηµένη πρακτική, η Επιτροπή κρίνει ότι οι
κρατικές ενισχύσεις για επενδύσεις σε συστήµατα πληροφορικής και
οι ενισχύσεις για εξοπλισµό συνδυασµένων µεταφορών πρέπει επί-
σης να αξιολογηθεί βάσει του άρθρου 87, παράγραφος 3 της
συνθήκης (2).

Η Επιτροπή κρίνει ότι η ένταση της προτεινόµενης ενίσχυσης συ-
ντελεί στην ανάπτυξη του τοµέα των συνδυασµένων µεταφορών
χωρίς να θίγει τους όρους συναλλαγών αντίθετα προς το κοινό
συµφέρον.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η τοποθέτηση και ο εκσυγχρονισµός µηχα-
νογραφικών συστηµάτων, καθώς και η αγορά εξοπλισµού συνδυα-
σµένων µεταφορών, δεν θίγουν τις συναλλαγές αντίθετα προς το
κοινό συµφέρον, καλύπτονται µάλιστα από το άρθρο 87, παράγρα-
φος 3, σηµείο γ) της συνθήκης (3).

— Αγορά νέου εξοπλισµού για τη βελτίωση της ασφάλειας των
θαλάσσιων µεταφορών στους λιµένες και αγορά νέων οδικών
ελκυστήρων

Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) 1540/98 του Συµ-
βουλίου της 29ης Ιουνίου 1998 περί των νέων κανόνων ενισχύ-
σεως της ναυπηγικής βιοµηχανίας (4), οι ενισχύσεις µε σκοπό την
κάλυψη δαπανών στις οποίες υποβάλλονται επιχειρήσεις που ασχο-
λούνται µε τη ναυπήγηση, τη µετατροπή ή την επισκευή πλοίων για
την προστασία του περιβάλλοντος µπορούν να θεωρηθούν συµβι-
βάσιµες µε την κοινή αγορά εφόσον τηρούν τους κανόνες που
προβλέπουν οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις υπέρ της προστασίας του περιβάλλοντος (στο εξής
«κατευθυντήριες γραµµές»).

Η ενίσχυση θα περιοριστεί αυστηρά στην κάλυψη του 30 % κατ'
ανώτατο όριο του έκτακτου κόστους που θα επιφέρει η επιδίωξη
των στόχων ασφάλειας και προστασίας του περιβάλλοντος, οι

οποίοι είναι πιο αυστηροί από εκείνους που ισχύουν σε εθνικό ή
κοινοτικό επίπεδο. Συνεπώς, πληρούνται οι διατάξεις των παραγρά-
φων 29 και 37 των κατευθυντηρίων γραµµών.

Όσον αφορά την αγορά νέων οδικών ελκυστήρων, πρέπει να σηµει-
ωθεί ότι η χορήγηση ενίσχυσης για την αγορά νέων οχηµάτων
µπορεί να επιτραπεί εφόσον ένα τέτοιο κίνητρο αποβλέπει στην
επιδίωξη γενικών στόχων περιβαλλοντικής προστασίας ή ασφάλειας
και εφόσον αποτελεί στην πραγµατικότητα αντιστάθµιση του
κόστους που προκύπτει από την εφαρµογή τεχνικών προτύπων
υψηλότερων από εκείνα που ορίζει η εθνική ή η κοινοτική νοµο-
θεσία.

Οι επιλέξιµες δαπάνες που προβλέπονται στο άρθρο 3, παράγραφος
5 του σχεδίου νόµου 106/1/A περιορίζονται στο επιπλέον επενδυ-
τικό κόστος που απαιτείται για να επιτευχθούν περιβαλλοντικοί
στόχοι αυστηρότεροι εκείνων που ισχύουν σήµερα µε βάση την
εθνική ή την κοινοτική νοµοθεσία. Η προγραµµατιζόµενη ενίσχυση
δεν θα υπερβεί σε καµµιά περίπτωση το ανώτατο όριο που ορίζεται
στην παράγραφο 29 (30 %) και στην παράγραφο 35 (10 % πριµο-
δότηση για τις ΜΜΕ) των κατευθυντηρίων γραµµών σχετικά µε τις
κρατικές ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος (5).

— Ενίσχυση για τη δηµιουργία νέων σιδηροδροµικών και θαλάσ-
σιων δροµολογίων

Η Επιτροπή σηµειώνει ότι η ενίσχυση για τη χρηµατοδότηση νέων
σιδηροδροµικών και θαλάσσιων δροµολογίων µικρών αποστάσεων
αποτελεί λειτουργική ενίσχυση, η οποία είναι κατ' αρχήν µη συµ-
βιβάσιµη µε τη συνθήκη (6). Αυτός ο τύπος ενίσχυσης µπορεί να
επιτραπεί µόνον ως εξαιρετικό µέτρο (7).

Η Λευκή Βίβλος για την πολιτική µεταφορών (8) ενθαρρύνει τη
χρήση των σιδηροδροµικών και άλλων τρόπων µεταφοράς φιλικών
προς το περιβάλλον έτσι ώστε να καταστούν ανταγωνιστικοί έναντι
των οδικών µεταφορών. Επίσης, στην ανακοίνωσή της για την ανά-
πτυξη των θαλάσσιων µεταφορών µικρών αποστάσεων (9), η Επι-
τροπή τονίζει το ρόλο των θαλάσσιων µεταφορών στην προώθηση
της ασφαλούς και διαρκούς κινητικότητας, η οποία ενισχύει τη
συνοχή της Ένωσης και βελτιώνει την απόδοση των µεταφορών
µέσω της διατροπικότητας.

Ωστόσο, η Επιτροπή πρέπει να αρκεσθεί στην υπόθεση ότι το µέτρο
αυτό δεν θα οδηγήσει σε νόθευση του ανταγωνισµού αντίθετη προς
το κοινό συµφέρον, ακόµη και εάν ο στόχος της προγραµµατιζό-
µενης λειτουργικής ενίσχυσης συµβαδίζει µε την πολιτική της Επι-
τροπής που αποβλέπει σε καλύτερο καταµερισµό της κυκλοφορίας
µεταξύ τρόπων µεταφοράς.
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(2) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 4ης Μαΐου 1999, C 21/98 – Ιταλία
(ΕΕ L 227 της 28.8.1999, σ. 12)· απόφαση της Επιτροπής της 8ης
Ιουλίου 1999, N 121/99 — Αυστρία (ΕΕ C 245 της 28.8.1999, σ. 2)·
απόφαση της Επιτροπής της 26ης Οκτωβρίου 1999, N 293/99 —
Βέλγιο (VIK) (ΕΕ C 55 της 26.2.2000, σ. 11).

(3) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 9ης ∆εκεµβρίου 1998, N 598/98 —
Κάτω Χώρες (ΕΕ C 29 της 4.2.1999, σ. 13)· απόφαση της Επιτροπής
της 4ης Μαΐου 1999, C 21/98 — Ιταλία (ΕΕ L 227 της 28.8.1999, σ.
12)· απόφαση της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου 1999, N 121/99 —
Αυστρία (ΕΕ C 245 της 28.8.1999, σ. 2)· απόφαση της Επιτροπής της
26ης Οκτωβρίου 1999, N 293/99 — Βέλγιο (VIK) (ΕΕ C 55 της
26.2.2000, σ. 11).

(4) ΕΕ L 202 της 18.7.1998.

(5) ΕΕ C 37 της 3.2.2001, σ. 3.
(6) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις κίνησης της διαδικασίας του άρθρου 88,

παράγραφος 2 στην υπόθεση C 2/97 της 20ής Ιανουαρίου 1997 (ΕΕ
C 93 της 22.3.1997) και της υπόθεσης C 21/98 της 4ης Μαΐου
1999 (ΕΕ C 227 της 28.8.1999).

(7) Βλέπε τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για την προστασία του
περιβάλλοντος (ΕΕ C 72 της 10.3.1994)· τις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές για τις κρατικές περιφερειακές ενισχύσεις (ΕΕ C 74 της
10.3.1998)· τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις στο γεωργικό τοµέα (ΕΕ C 28 της 1.1.2000).

(8) Λευκή Βίβλος; Η ευρωπαϊκή πολιτική µεταφορών µε ορίζοντα το έτος
2010: η ώρα των επιλογών. COM(2001) 370.

(9) ΕΕ C 37 της 3.2.2001.



Στο παρόν στάδιο, η Επιτροπή έχει επιφυλάξεις ως προς την
εγγύηση που παρέχουν οι ρυθµίσεις εφαρµογής ότι το µέτρο
είναι και αναγκαίο και αυστηρά ανάλογο της στροφής εµπορευµά-
των από τις οδικές προς άλλους τρόπους µεταφοράς φιλικούς προς
το περιβάλλον. Οι αµφιβολίες της Επιτροπής αφορούν συγκεκρι-
µένα τα εξής σηµεία:

Τ η β ι ω σ ι µ ό τ η τ α τ η ς ε ν ί σ χ υ σ η ς

Εκτός από τα εθνικά δροµολόγια, το µέτρο πρόκειται να ενθαρρύνει
τη δηµιουργία δροµολογίων µεταξύ της συγκεκριµένης περιφέρειας
και της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης. Η Επιτροπή κρίνει ότι,
για να είναι βιώσιµο το έργο µακροπρόθεσµα, οι Ιταλικές Αρχές
πρέπει να εξασφαλίσουν ότι θα έχουν την υποστήριξη των Αρχών
των αντίστοιχων χωρών.

Ο δικαιούχος έχει την υποχρέωση να τιµολογήσει τη χρήση των
νέων δροµολογίων κατά τρόπο ανάλογο προς την ένταση της ενί-
σχυσης που θα λάβει. Η υποχρέωση όµως αυτή δεν φαίνεται να
επαρκεί για να εξασφαλισθεί η βιωσιµότητα των έργων στο µέλλον.

Α ν α λ ο γ ι κ ό τ η τ α

Η προγραµµατιζόµενη ενίσχυση έντασης 30 % του πραγµατικού
κόστους (διαφορά µεταξύ του κόστους που θα προκύψει και των
εσόδων του δικαιούχου από τη δηµιουργία του δροµολογίου για
το οποίο θα χορηγηθεί η ενίσχυση) δεν εγγυάται ότι θα τηρηθεί το
σύνηθες (10) ανώτατο όριο ενίσχυσης του 30 % των επιλέξιµων
δαπανών.

Μ η ά σ κ ο π η ν ό θ ε υ σ η τ ο υ α ν τ α γ ω ν ι σ µ ο ύ

Η προγραµµατιζόµενη ενίσχυση δεν πρέπει να οδηγήσει σε άσκοπη
εκτροπή των ροών κυκλοφορίας προς γειτονικούς λιµένες ή προς
διατροπικά δροµολόγια που ήδη υπάρχουν. ∆ηλαδή να µην προ-
σελκυσθεί κυκλοφορία η οποία είναι ήδη διατροπική. Προς το
παρόν, το προγραµµατιζόµενο σχέδιο ενίσχυσης δεν προσφέρει
κατάλληλες εγγυήσεις στο θέµα αυτό.

Επίσης, το σχέδιο δεν περιλαµβάνει µηχανισµούς που να εγγυώνται
αποδεκτό επίπεδο νόθευσης του ανταγωνισµού από το µέτρο.

Τέλος, η Επιτροπή κρίνει ότι η διαφάνεια και η ισότητα µεταχείρι-
σης των µεταφορέων δεν είναι εξασφαλισµένη. ∆εν φαίνεται να
αρκεί η δηµοσίευση του µέτρου στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Περιφέρειας και η περίληψή του σε τουλάχιστον δύο ηµερήσιες
εφηµερίδες, η µια από τις οποίες είναι εθνικής κυκλοφορίας.

Με βάση όσα προαναφέρθηκαν, η Επιτροπή έχει αµφιβολίες όσον
αφορά το συµβιβάσιµο της λειτουργικής ενίσχυσης για την έναρξη
σιδηροδροµικών και θαλάσσιων δροµολογίων µε το άρθρο 87,
παράγραφος 3, στοιχείο γ) της συνθήκης.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ

«Con la presente la Commissione si pregia informare le autorità
italiane che, dopo avere esaminato le informazioni da esse
fornite in merito all'aiuto menzionato in oggetto, ha deciso
di avviare il procedimento di cui all'articolo 88, paragrafo 2,
del trattato CE nei confronti degli aiuti per lo sviluppo di nuovi
servizi ferroviari e marittimi e di non sollevare obiezioni nei
confronti delle altre tipologie di aiuto notificate.

I. PROCEDIMENTO

1. Con lettera del 5.2.2001, protocollata dal Segretariato
generale il 9.2.2001, le autorità italiane hanno notificato alla
Commissione, in ottemperanza all'articolo 88, paragrafo 3, del
trattato CE, un disegno di legge regionale finalizzata allo svi-
luppo del trasporto combinato. La notifica è stata registrata dal
Segretariato generale della Commissione europea con il
N 134/01.

2. Poiché la notifica risultava incompleta, la Commissione
ha chiesto un complemento di informazioni con lettera D(01)
5496 del 5.4.2001, alla quale è stata data risposta con una
lettera ricevuta il 20.6.2001 e registrata col riferimento DG
TREN A/61295.

3. In data 27.8.2001 la Commissione ha inviato alle autorità
italiane una lettera che richiedeva ulteriori informazioni. Con
lettera del 9.10.2001 registrata con riferimento DG TREN
A/67862, le autorità italiane hanno chiesto una proroga del
termine necessario per rispondere a questa richiesta. I servizi
della Commissione hanno concesso la proroga richiesta con
lettera del 9.11.2001. In data 19.12.2001 si è svolta una riu-
nione tra rappresentanti della Commissione e rappresentanti
delle autorità italiane. La risposta alla seconda richiesta di in-
formazioni è stata inviata con lettera del 24.7.2002, registrata
col riferimento DG TREN A/64121.

4. La Commissione ha inviato alle autorità italiane una
nuova richiesta di informazioni in data 7.10.2002, cui è stata
data risposta con lettera del 21.11.2002 [riferimento: SG(2002)
A/11582]. Un'ulteriore riunione con rappresentanti delle auto-
rità italiane si è svolta il 18.12.2002.

5. Ulteriori chiarimenti sono stati chiesti dalla Commissione
con lettera del 22.1.2003. La risposta è stata inviata con lettera
del 25.3.2003 (riferimento: DG TREN A/16616).

6. L'ultima lettera della Commissione reca la data del
27.5.2003. La risposta alle richieste ivi formulate è stata inviata
con lettera recante la data del 4.7.2003 (riferimento: SG
A/6389). Gli ultimi chiarimenti sono stati trasmessi dalla Rap-
presentanza permanente d'Italia con lettera del 17.7.2003 (ri-
ferimento: SG A/6942).

II. DESCRIZIONE DELL'AIUTO

II.1. Scopo

7. Il disegno di legge della regione Friuli-Venezia Giulia ha
lo scopo di realizzare ed ammodernare le infrastrutture e i
servizi in ambito regionale al fine di migliorare l'efficienza delle
attività di trasporto delle merci e sviluppare il trasporto com-
binato in tale settore; un ulteriore obiettivo è ridurre l'inquina-
mento ambientale e migliorare la sicurezza della circolazione
delle merci.
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(10) Μέγιστη ένταση ενίσχυσης που ορίζεται στην πρόταση για το πρό-
γραµµα Marco Polo COM(2002) 54 τελικό, 4.2.2002· C 65/00
— Γαλλία «Ενίσχυση για την έναρξη θαλάσσιων δροµολογίων» (ΕΕ
C 37 της 3.2.2001).



II.2. Beneficiari dell'aiuto

8. Beneficiari dell'aiuto saranno i soggetti a capitale privato
di tutti gli Stati membri dell'UE che operano nel settore del
trasporto, del traffico e della movimentazione di merci (con
l'esclusione di coloro che operano per conto proprio) aventi
almeno una sede operativa (uffici, agenzie, filiali o succursali)
nella regione Friuli-Venezia Giulia. Anche società a capitale
pubblico possono accedere all'aiuto per lo sviluppo di nuovi
servizi ferroviari e marittimi.

II.3. Il mercato dei trasporti in Friuli-Venezia Giulia

9. La Regione dispone delle seguenti infrastrutture: il porto
di Trieste, il porto di Monfalcone, Porto Nogaro e l'interporto
di Cervignano. Esistono poi diverse aree collegate sia alla rete
ferroviaria che alla rete stradale nelle vicinanze dei terminali
portuali nelle quali sarebbe possibile creare attività e servizi
idonei ad incrementare l'intermodalità. In particolare, l'auto-
porto di Fernetti (Trieste) al confine sud-est con la Slovenia,
l'autoporto di San Andrea (Gorizia) al confine est con la Slo-
venia, lo scalo centrale merci di Udine e lo scalo commerciale
di Pordenone. Tutti questi terminali sono gestiti o da soggetti
pubblici o da società di capitali a prevalente capitale pubblico.

10. I principali terminali nelle regioni vicine sono i seguenti:
il terminale intermodale di Sezana (in Slovenia, in prossimità
del valico di Fernetti), il terminale intermodale di Villach-Fuer-
nitz, in Carinzia (Austria), l'interporto di Padova e l'interporto
di Lubiana.

11. Nel 2002, l'80 % di tutto il traffico portuale di Trieste
era rappresentato da prodotti energetici, greggio e carbone. In
tale anno nel porto di Trieste sono entrate 512 petroliere a
pieno carico, che sono uscite dal porto con notevole impiego
di rimorchiatori. Il carbone è trasportato per mezzo di navi di
grandi capacità che servono il terminale di transhipment di
Porto Nuovo, dove il carico viene trasbordato su navi di piccola
capacità e chiatte che, mediante l'uso di spintori, raggiungono
le centrali termoelettriche di Monfalcone e/o Marghera (provin-
cia di Venezia). Complessivamente, questo movimento marit-
timo implica circa 100 navi di grossa capacità e 250 chiatte
all'anno.

II.4. Tipologia ed intensità degli aiuti

Il disegno di legge regionale prevede la concessione dei se-
guenti aiuti:

a) Realizzazione di aree di sosta attrezzate per l'autotrasporto
in transito e locale [articolo 3.1 a) del disegno di legge
regionale 106/1/A], realizzazione e conversione di terminali
per il trasporto combinato, nonché acquisizione di diritti
reali di godimento di parti di terminal già esistenti, realiz-
zazione di depositi, nonché di tutti i necessari servizi acces-
sori per la movimentazione delle unità di carico [artico-
lo 3.1 b) del disegno di legge].

12. Sono considerate ammissibili alla concessione degli aiuti
sopra descritti le iniziative corrispondenti agli obiettivi qui
sotto indicati (articolo 4, n. 2 dello schema di regolamento
di attuazione dell'articolo 7 del d.d.l. 106/1/A):

— Aree di sosta attrezzate idonee a rendere maggiormente
efficienti e fluidi i trasporti.

— Per tutte le altre tipologie di interventi, lo spostamento di
crescenti quote di traffico dalla gomma a modalità di tra-
sporto alternative, quali quella ferroviaria e quella marit-
tima.

— Per le due suddette tipologie di intervento, si terrà conto
della capacità di eseguire le opere entro i tempi indicati
nella domanda di contributo e di produrre il minor impatto
ambientale.

13. I beneficiari dovranno garantire l'accesso non discrimi-
natorio all'infrastruttura a tutti gli operatori, a condizioni eque.
Essi sono soggetti all'obbligo di osservare la normativa comu-
nitaria in materia di procedure di appalti di servizi pubblici
all'atto dell'affidamento a terzi della gestione dell'infrastruttura.

14. Gli aiuti sono concessi a condizione che non pregiudi-
chino la concorrenza nel mercato del trasporto o tra terminali
situati nella stessa area. Per garantire il rispetto di queste con-
dizioni si procederà ad un'analisi della situazione attuale e delle
prospettive future dei flussi di traffico. Si terrà conto non sol-
tanto delle connessioni geografiche fra vari terminali, ma anche
della specializzazione dei diversi terminali con riferimento alle
diverse tipologie di merci e dei diversi mercati di origine e
destinazione delle merci.

15. Saranno considerate ammissibili le seguenti spese:

— Spese di acquisizione di aree e spese tecniche e generali,
entro i limiti autorizzati dalla normativa regionale in ma-
teria di opere pubbliche (articolo 6, n. 1 dello schema di
regolamento di attuazione dell'articolo 7 del d.d.l. 106/1/A).

— Spese per l'acquisto di carrelli elevatori, mezzi tecnici di
sollevamento e macchine operatrici di movimentazione
delle merci che rendono la struttura finanziata idonea al
trasporto combinato. Tali attrezzature devono essere tali
da rendere possibile il cambiamento modale delle unità di
carico dalla modalità stradale a quella ferroviaria e/o marit-
tima.

16. Possono essere concessi contributi nel limite massimo
del 30 % dei costi ammissibili.

17. b) Installazione e potenziamento di nuovi sistemi informa-
tici e telematici esclusivamente allo scopo di acquisire e
porre in essere nuove correnti di traffico collegate al
trasporto combinato [articolo 3, n. 3, lettera a) del d.d.l.
106/1/A]. Tali spese possono riguardare: i sistemi tele-
matici per il controllo della flotta, sistemi on-board di
monitoraggio costante dello stato e della movimenta-
zione dei mezzi e sistemi di gestione delle comunica-
zioni tra il sistema di controllo ed il sistema on-board.
Tutte queste spese devono servire ad ottimizzare la
gestione informatico-telematica del trasporto combinato
delle merci.
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18. Possono essere concessi contributi nel limite massimo
del 30 % dei costi ammissibili per:

19. c) Acquisizione di beni strumentali di nuova costruzione
specialmente deputati al trasporto combinato: semiri-
morchi, casse mobili, container, macchine operatrici di
sollevamento e movimentazione [articolo 3, n. 3, lettera
b)]. Non possono ricevere contributi i contenitori ma-
rittimi ISO serie 1. L'aiuto può raggiungere il 30 % delle
spese ammissibili.

20. d) Acquisizione di beni strumentali di nuova costruzione
atti a migliorare la sicurezza del traffico marittimo in
ambito portuale, nonché mezzi nautici aventi standard
di sicurezza e di tutela ambientale più elevati rispetto a
quelli imposti dalle normative nazionali e comunitarie
in materia (rimorchiatori, spintori, chiatte e pilotine).
Tali mezzi nautici devono essere utilizzati esclusiva-
mente per fornire servizi e assistenza alle navi sia in
ormeggio che in manovra di entrata ed uscita nelle
zone portuali commerciali della regione (con esclusione
delle generiche attività di trasporto marittimo) che au-
mentano la sicurezza o la tutela ambientale del traffico
marittimo.

21. Sono considerate ammissibili le spese per:

Dotazioni per gli interventi antinquinamento, costituite da:

— adeguata scorta di panne galleggianti «on-board» atte a de-
limitare spandimenti di petrolio o di altri combustibili, do-
vuti a fatti accidentali durante le fasi di manovra in porto;

— pompe da aspirazione (skimmer) galleggianti atte all'imme-
diato recupero degli idrocarburi dalla superficie del mare
(on-board);

— serbatoi di temporaneo stoccaggio (on-board), della capacità
fino a 100 t, per gli idrocarburi aspirati dalla superficie del
mare (dotazione strutturale aggiuntiva rispetto a quella pre-
scritta dalle vigenti norme SOLAS per la classe di natanti in
questione);

— sistemi di propulsione diesel-elettrica, in alternativa e sosti-
tuzione dei tradizionali propulsori diesel, con abbattimento
delle emissioni in atmosfera e riduzione di consumi.

Sicurezza:

— propulsori con potenza maggiorata (tipo Voith) ed attrez-
zatura speciale (verricelli potenziati) per l'aggancio in sicu-
rezza delle navi petroliere, nel servizio di accompagna-
mento («escort-service») dai punti di fonda agli accosti por-
tuali; tale servizio è aggiuntivo rispetto al normale servizio
di rimorchio portuale;

— dotazioni di pronto intervento in caso di incendi: impianti
antincendio (FIFI1) con capacità di pompaggio pari a
2 700 m3/ora;

— attrezzature elettroniche per il monitoraggio ed il controllo
a distanza del movimento navi e relative tracciature e re-
cord.

22. L'aiuto sarà strettamente limitato a coprire, nella percen-
tuale massima del 30 %, il sovraccosto dell'investimento neces-
sario per perseguire obiettivi di sicurezza e di tutela ambientale
più rigorosi rispetto a quelli vigenti nell'ordinamento nazionale
e comunitario. Il rispetto di questo obbligo è assicurato tramite
un'idonea autocertificazione e tramite sopralluoghi a campione
ai sensi della normativa regionale in materia di rendicontazione
della spesa.

23. e) Acquisto di nuovi trattori stradali conformi alle norme
tecniche in materia di emissioni e di sicurezza più ri-
gorose di quelle in vigore nell'ordinamento nazionale o
comunitario (articolo 3, n. 5 del d.d.l. regionale
106/1/A). Sono escluse le norme tecniche già adottate
ma non ancora entrate in vigore. Il contributo regionale
è concesso nella misura massima del 30 % (40 % nel
caso di PMI) del maggior costo derivante dalla confor-
mazione a norme ambientali e di sicurezza più rigorose
di quelle previste dalla normativa nazionale e comuni-
taria in vigore.

24. f) Aiuti all'avviamento per lo sviluppo di nuovi servizi
ferroviari e marittimi. I beneficiari del contributo previ-
sto dalla legge regionale sono i soggetti (pubblici o
privati) che operano nel settore dei trasporti e della
movimentazione delle merci, per un periodo non supe-
riore a tre anni per la realizzazione di nuovi servizi
ferroviari di trasporto merci con un punto di interscam-
bio modale nei porti commerciali o terminali plurimo-
dali nella regione e per la realizzazione di nuovi servizi
di cabotaggio marittimo aventi origine o destinazione
nei porti commerciali della regione Friuli-Venezia Giulia
(articolo 8 d.d.l. regionale 106/1/A).

25. L'obiettivo è quello di togliere consistenti quote di tra-
sporto merci dalla strada incentivando — nella misura stretta-
mente necessaria — gli operatori del trasporto ad investire nel
settore dei servizi ferroviari merci i quali, per ragioni oggettive
e strutturali, sono scarsamente competitivi nel territorio della
Regione; un altro obiettivo consiste nel togliere traffico merci
dalla strada e convogliarlo sulla modalità marittima per desti-
nazioni comunitarie attualmente non servite da regolari linee di
cabotaggio.

26. I contributi saranno erogati su presentazione di un fa-
scicolo dettagliato contenente tutte le informazioni prescritte
dall'articolo 6, paragrafo 2 del regolamento n. 2196/98 del
Consiglio (11). Queste informazioni sono le seguenti:

a) identificazione del progetto e dei richiedenti, obiettivi gene-
rali e contributo finanziario chiesto;

b) obiettivi del progetto:

— clientela potenziale del trasporto combinato;

— prezzo e prestazioni del servizio (accessibilità, affidabi-
lità, risparmi di tempo) rispetto ad altri servizi concor-
renti di trasporto, soprattutto stradale (all'epoca della
domanda e ad avvenuta realizzazione del progetto);
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— fatturato previsto;

— fattori di costo (in particolare elementi di valutazione del
costo marginale di accesso all'infrastruttura, segnata-
mente ferroviaria, del servizio oggetto dell'azione e
ogni altra informazione che consenta di valutare se il
contributo ai costi per l'accesso all'infrastruttura è giu-
stificato);

— calendario per raggiungere una vitalità economica;

— compatibilità e interoperabilità;

c) contributo del progetto alla politica comune dei trasporti:

— benefici per l'ambiente e la sicurezza rispetto alla situa-
zione attuale, soprattutto in termini di ripartizione mo-
dale, che consentano, tra l'altro, di sviluppare il tra-
sporto combinato a lunga distanza;

— effetti su altri servizi concorrenti di trasporto e possibi-
lità di ingresso di nuovi operatori nel relativo mercato;

— rilevanza dei risultati dei progetti per altre persone fisi-
che o giuridiche/assi/operatori del mercato;

— contributo del progetto allo sviluppo e all'uso delle reti
transeuropee di trasporto e dei «corridoi ferroviari per il
trasporto di merci»;

d) caratteristiche del progetto:

— individuazione dei modi di trasporto, persone fisiche o
giuridiche coinvolte e cooperazione prevista;

— motivo del progetto (domanda dell'utenza, congestione,
mercato potenziale, distanza dell'area, ecc.);

— aspetti innovativi rispetto alla situazione attuale;

— durata del progetto;

— necessità del contributo e informazioni concernenti le
altre fonti di finanziamento previste per la totalità del
progetto in questione;

— condizioni del mercato, compresi i servizi e le tecnologie
esistenti, anche in considerazione di altri modi di tra-
sporto;

e) allegato finanziario contenente una descrizione dettagliata
dei costi in euro e l'importo in euro del contributo chiesto
per ciascuna voce ammissibile.

I progetti saranno selezionati tenendo conto della loro fattibilità
nel periodo di erogazione del contributo (capacità tecnica, or-
ganizzativa e finanziaria del richiedente), nonché il volume
stimato del traffico merci che verrà trasferito dalla modalità
stradale alla modalità ferroviaria e/o marittima. Inoltre, è pre-

scritta la presentazione di un piano economico-finanziario con-
tenente tutte le voci di spesa e di entrata stimate in relazione
all'avvio dei nuovi servizi, sia ferroviari sia di cabotaggio. In
tale piano deve essere evidenziata la differenza tra i costi e i
ricavi previsti, la quale costituisce la nozione di costo reale.

27. Sono considerati ammissibili le spese e i costi richiamati
all'articolo 5 del regolamento (CE) n. 2196/98, e precisamente:

a) i costi di locazione, leasing o ammortamento delle unità di
trasporto — autocarri, rimorchi, semirimorchi con o senza
veicolo trattore, casse mobili, contenitori di 20 piedi e oltre;

b) i costi di locazione, leasing o ammortamento e dell'adegua-
mento necessario per portare a termine l'azione prevista per
quanto riguarda il materiale rotabile (comprese le locomo-
tive) nonché le navi per la navigazione interna e marittima,
fatta salva, per le navi adibite alla navigazione interna, l'os-
servanza delle norme specifiche in materia di risanamento
strutturale della navigazione interna;

c) le spese di investimento e i costi di locazione, leasing o
ammortamento del materiale atto a consentire il trasbordo
tra la ferrovia, la via navigabile, la via marittima e la strada;

d) i costi di utilizzo delle infrastrutture ferroviarie, di naviga-
zione interna e marittima, esclusi le spese portuali e i costi
di trasbordo;

e) le spese relative all'applicazione commerciale di tecniche,
tecnologie o materiali preventivamente testati e approvati,
in particolare la tecnologia dell'informazione dei trasporti;

f) i costi relativi alla formazione del personale e alla diffusione
dei risultati del progetto, nonché i costi delle misure d'in-
formazione e di comunicazione adottate per render noti
all'industria dei trasporti interessata i nuovi servizi di tra-
sporto combinato predisposti.

Le spese e/o i costi di cui alle lettere a), b), c) ed e) sono
ammissibili purché il beneficiario o i beneficiari del contri-
buto si impegnino a mantenere le attrezzature oggetto del
contributo sull'asse interessato per la durata del contratto.

28. L'erogazione dell'aiuto ha luogo a consuntivo, nel limite
massimo del 30 % del costo reale (12) sostenuto dai beneficiari
nel primo anno. Per gli anni successivi a quello di avvio, il
limite predetto si riduce al 20 % per il secondo anno e al 10 %
per il terzo.

29. Ai beneficiari dell'aiuto è imposto l'obbligo di praticare,
per l'uso di questi nuovi servizi, tariffe commisurate all'intensità
dell'aiuto ricevuto (articolo 5, n. 2 dello schema di regolamento
di attuazione dell'articolo 8 del d.d.l. regionale 106/1/A).

30. Il rispetto di tutti questi obblighi è assicurato tramite
idonee autocertificazioni e monitoraggi da effettuarsi a cam-
pione sui nuovi servizi, in maniera continuativa, per tutto il
periodo di vigenza dell'aiuto.
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(12) Costo reale = differenza fra i costi sostenuti e i ricavi percepiti dal
beneficiario nel fornire il servizio per il quale è concesso il con-
tributo.



31. Ai beneficiari è altresì fatto obbligo di costituire una
entità giuridica distinta dotata di una contabilità separata in
relazione alle attività oggetto dei contributi de quibus (artico-
lo 3, n. 5 dello schema di regolamento di attuazione dell'artico-
lo 8 del d.d.l. regionale 106/1/A).

II.5. Procedimento

32. Al fine di garantire la massima pubblicità delle oppor-
tunità offerte dal disegno di legge regionale, il testo del prov-
vedimento sarà pubblicato nel Bollettino ufficiale della regione
Friuli-Venezia Giulia ed un avviso per estratto sarà pubblicato
su almeno due quotidiani, di cui almeno uno a diffusione
nazionale (articolo 3 dello schema di regolamento di attuazione
dell'articolo 7 del d.d.l. regionale 106/1/A).

33. Il 50 % del contributo sarà erogato in via anticipata su
presentazione di un'idonea garanzia fideiussoria di pari im-
porto da rilasciarsi da parte di istituti bancari o assicurativi.
Il saldo sarà erogato ad avvenuta realizzazione dell'iniziativa, su
presentazione di una idonea documentazione giustificativa della
spesa.

II.6. Misure di controllo

34. L'ammissibilità ai contributi di cui alle lettere b), c), d)
ed e) viene assicurata dall'autocertificazione e da sopralluoghi a
campione ai sensi della normativa regionale in tema di rendi-
contazione della spesa.

35. Con riguardo all'acquisto di nuovi mezzi nautici e di
nuovi trattori stradali [lettere d) ed e)], la dimostrazione dell'esi-
stente sovraccosto ha luogo tramite idonea certificazione for-
nita dalla ditta venditrice del mezzo, che dovrà corredare la
documentazione richiesta all'atto della presentazione della do-
manda di contributo. All'atto dell'acquisto del bene oggetto
della richiesta di contributo, il beneficiario dovrà fornire un
programma che preveda la dismissione di un numero di beni
equivalente a quello per il quale viene effettuata la richiesta
dell'aiuto. Il rispetto di tale programma sarà garantito mediante
acquisizione, entro un termine predefinito, di un'apposita au-
tocertificazione (articolo 6, n. 5 dello schema di regolamento di
attuazione dell'articolo 7 del d.d.l. regionale 106/1/A).

36. In ogni caso di accertata violazione degli obblighi impo-
sti ai beneficiari dei contributi dal citato d.d.l. e dallo schema di
regolamento che attua l'articolo 7 dello stesso, i contributi
erogati sono revocati a norma delle disposizioni dell'artico-
lo 49 della legge regionale 7/2000.

II.7. Cumulo dei contributi

37. Gli aiuti concessi dalla legge de qua non sono cumulabili
con quelli eventualmente concessi in base ad altre normative
regionali, nazionali o comunitarie per la stessa iniziativa.

38. Nell'ipotesi di cumulo di aiuti per un progetto che con-
templi la realizzazione di aree di sosta o di terminali per il

trasporto combinato [articolo 3, n. 1, lettera a) e b) del d.d.l.],
nonché l'installazione di sistemi informatici e telematici e l'ac-
quisto di mezzi di trasporto [articolo 3, n. 3, lettera a) e b)], la
percentuale complessiva del contributo non supererà il 50 %
del costo totale del progetto.

II.8. Stanziamenti di bilancio e durata dell'aiuto

39. Il regime resterà in vigore per tre anni, con decorrenza
dalla data della sua autorizzazione da parte della Commissione
europea.

40. I fondi stanziati sono pari a 1 549 370,70 EUR (3 mi-
liardi di ITL) per tre anni.

41. Le autorità italiane hanno confermato che non è stato
erogato alcun aiuto prima della decisione della Commissione. Il
d.d.l. 106/1 sarà definitivamente adottato ed entrerà in vigore
solo previa autorizzazione della Commissione.

II.9. Fondamento giuridico

42. Disegno di legge regionale n. 106/1, approvato dal
Quarto comitato permanente nella riunione del 30.11.1999,
concernente «Interventi per lo sviluppo del trasporto combi-
nato».

II.10. Impegni assunti dallo Stato membro

43. Con lettera del 1o luglio 2003 le autorità italiane si sono
impegnate a modificare l'articolo 3, n. 1, lettera b) e l'artico-
lo 3, n. 5 del d.d.l. 106/A, nonché l'articolo 4, n. 1 dello
schema di regolamento attuativo dell'articolo 7 del d.d.l.
106/1/A.

III. VALUTAZIONE DELL'AIUTO

III.1. Esistenza dell'aiuto

44. A norma dell'articolo 87, paragrafo 1 del trattato CE,
salvo deroghe contemplate dal trattato, sono incompatibili con
il mercato comune, nella misura in cui incidano sugli scambi
tra Stati membri, gli aiuti concessi dagli Stati, sotto qualsiasi
forma che, favorendo talune imprese o talune produzioni, fal-
sino o minaccino di falsare la concorrenza.

45. In base al d.d.l. della regione Friuli-Venezia Giulia qui in
esame, i beneficiari prescelti riceveranno contributi pubblici per
le spese di investimento nel settore del trasporto combinato, in
mezzi di trasporto e mezzi nautici, per la realizzazione di aree
di sosta attrezzate per l'autotrasporto, per la realizzazione di
terminali per il trasporto combinato e per lo sviluppo di nuovi
servizi ferroviari e marittimi. Tuttavia, altre imprese — italiane
o di altri Stati membri — attive nello stesso settore non rice-
veranno siffatti contributi. I contributi in progetto rinforzano
pertanto la posizione competitiva dei beneficiari rispetto ad
altri operatori attivi nell'ambito degli scambi intracomunitari.
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46. La Commissione osserva che l'accesso al mercato dei
settori di trasporto interessati — trasporto combinato, ferrovia-
rio, stradale e marittimo — è stato liberalizzato dalle pertinenti
norme del trattato e della normativa comunitaria derivata (13).
Di norma, ogni aiuto corrisposto ad un'impresa che opera in
un mercato liberalizzato incide sugli scambi intracomunitari.

47. Ciò premesso, la Commissione ritiene che il disegno di
legge notificatole contenga elementi di aiuto di cui all'artico-
lo 87, paragrafo 1 e sia quindi, in linea di principio, vietata, a
meno che essa possa ritenersi compatibile con il mercato co-
mune in virtù di una delle deroghe previste dal trattato o dal
diritto derivato.

III.2. Esenzione delle misure di aiuto dal divieto

48. La Commissione ritiene che all'aiuto notificato non
possa applicarsi nessuna delle deroghe di cui all'articolo 87,
paragrafo 2 del trattato né che esse siano finalizzate a promuo-
vere la realizzazione di un importante progetto di comune
interesse europeo o a porre rimedio a un grave turbamento
dell'economia di uno Stato membro ai sensi dell'articolo 87,
paragrafo 3, lettera b) del trattato, né che siano finalizzate a
promuovere la cultura e la conservazione del patrimonio come
previsto dall'articolo 87, paragrafo 3, lettera d).

49. Né all'aiuto in questione può applicarsi una delle esen-
zioni previste per gli aiuti richiesti dalla necessità di coordinare
i trasporti istituite dal regolamento (CEE) n. 1107/70 del Con-
siglio, del 4 giugno 1970 relativo agli aiuti accordati nel settore
dei trasporti per ferrovia, su strada e per via navigabile (14), che
dà attuazione all'articolo 73 del trattato.

50. Finalità fondamentale della politica comunitaria nel set-
tore del trasporto combinato è un trasferimento dalla modalità
stradale verso altre modalità di trasporto. Atti comunitari quali
la direttiva 92/106/CEE del Consiglio mirano a promuovere lo
sviluppo del trasporto combinato. Il Libro bianco sulla politica
dei trasporti (15) incoraggia l'utilizzo del trasporto ferroviario e
di altre modalità rispettose dell'ambiente, in modo da renderle
alternative competitive al trasporto stradale.

51. L'articolo 87, paragrafo 3, lettera c) stabilisce che gli
aiuti destinati ad agevolare lo sviluppo di talune attività o di
talune regioni economiche possono essere considerati compa-
tibili con il mercato comune sempre che non alterino le con-
dizioni degli scambi in misura contraria al comune interesse.
Lo sviluppo del trasporto combinato e di attività che contribui-
scono a diminuire la congestione sulle strade sono pertanto
obiettivi di interesse comune ai sensi dell'articolo 87, paragra-
fo 3, lettera c) del trattato. Quest'ultima disposizione del trat-
tato costituisce pertanto la base giuridica adeguata alla luce
della quale deve essere esaminato il progetto di aiuto notificato.

52. Occorre pertanto accertare se, nel caso di specie, sono
soddisfatti i requisiti prescritti dall'articolo 87, paragrafo 3,
lettera c) del trattato.

— Realizzazione di aree di sosta attrezzate per l'autotrasporto e
costruzione di terminali per il trasporto combinato

N e c e s s i t à d e l l ' a i u t o

53. La realizzazione di aree di sosta attrezzate per gli auto-
trasportatori avrà un effetto diretto sul flusso del traffico, ridu-
cendo le file interminabili di camion parcheggiati sulla rete
stradale ordinaria. L'aiuto in questione ridurrà l'inquinamento
provocato dal trasporto di merci su strada e il suo conseguente
impatto sull'ambiente.

54. La realizzazione di terminali per il trasporto combinato
incentiverà il ricorso al trasporto ferroviario e ad altre modalità
più rispettose dell'ambiente, consentendo ad esse di divenire
alternative competitive all'autotrasporto. Lo sviluppo di queste
attività è pertanto un obiettivo di comune interesse.

55. La maggior parte dei terminali esistenti sono gestiti da
enti pubblici; pertanto, il settore privato potrà essere incenti-
vato ad investire in queste attività soltanto grazie a cofinanzia-
menti di fonte pubblica.

56. La Commissione concorda sul fatto che l'intervento pub-
blico è necessario, giacché le forze del mercato non sono di-
sposte a effettuare gli investimenti necessari su una base pura-
mente commerciale.

57. Il previsto contributo pubblico è pertanto ritenuto ne-
cessario per innescare gli investimenti e per realizzare i progetti
previsti nell'interesse della Comunità.

P r o p o r z i o n a l i t à e c o n d i z i o n i n o n d i s c r i m i -
n a t o r i e

58. Di norma, la Commissione ritiene che gli aiuti pubblici
concessi alle infrastrutture di trasporto siano compatibili con il
trattato CE nella misura massima del 50 % dei costi ammissi-
bili. L'intensità dell'aiuto prevista dal d.d.l. regionale in esame è
del 30 %, cioè molto al di sotto di questa soglia. L'importo
dell'aiuto risulta giustificato è può essere considerato propor-
zionato rispetto alla necessità di portare a termine la realizza-
zione dei progetti.

59. Le disposizioni del d.d.l. garantiscono un trattamento
non discriminatorio dell'infrastruttura. Le autorità italiane si
sono impegnate ad osservare la normativa comunitaria in ma-
teria di procedure di appalti pubblici di servizi all'atto dell'af-
fidamento della gestione dell'infrastruttura a terzi.

A s s e n z a d i d i s t o r s i o n i d i c o n c o r r e n z a c o n -
t r a r i e a l l ' i n t e r e s s e c o m u n e

60. È prassi della Commissione chiedere conferma — attra-
verso un'analisi della situazione presente — che i progetti sov-
venzionati non alterino indebitamente le condizioni di concor-
renza.
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(13) Per il trasporto combinato si vedano gli articoli 43 e 49 del trat-
tato e la direttiva (CEE) n. 106/1992 del Consiglio, del 7 dicembre
1992 (GU L 368 del 17.12.1992, pag. 38); per il trasporto stradale
si veda il regolamento (CEE) n. 12/98 del Consiglio, dell'11 dicem-
bre 1997 (GU L 4 dell'8.1.1998, pag. 10) e il regolamento (CEE)
n. 3118/93 del Consiglio, del 22 giugno 1993 (GU L 279 del
12.11.1993, pag. 1).

(14) GU L 130 del 15.6.1970, pag. 1.
(15) La politica europea dei trasporti fino al 2010: il momento delle

scelte [COM(2001) 370].



61. Sotto questo profilo, per quanto riguarda i terminali
ubicati nell'area interessata, Fernetti e Sezana hanno un'ampia
base di domanda e un diverso orientamento (Sezana guarda
verso la Slovenia, Fernetti verso l'Italia), fatto che consentirà
di evitare una sottrazione reciproca di traffico. Il terminale di
Villach-Fuernitz è situato su una direttrice lungo la quale, a
ridosso del confine italiano, non vi sono strutture potenzial-
mente concorrenti. Infine, il terminale Udine-Pordenone ha un
bacino di traffico limitato di 10-15 km di raggio.

62. L'interporto di Cervignano si trova al di fuori dei grandi
bacini di traffico dell'area nordorientale italiana, che gravitano,
per il trasporto intermodale, sull'interporto di Padova. Non
esiste quindi praticamente il rischio che una crescita di Cervi-
gnano — attualmente in fase di avviamento — possa interferire
sensibilmente con il terminale di Padova o con quello di Lu-
biana. All'interno del bacino di Cervignano non esistono altri
terminali regionali che potrebbero naturalmente attirare il traf-
fico diretto verso di esso.

63. I terminali intermodali ferroviari situati nei porti svol-
gono semplicemente la funzione di supporto al traffico marit-
timo in transito proveniente dal porto stesso, e non interferi-
scono in alcun modo su quello di altri porti o bacini di traffico.

64. I terminali posti presso i valichi di confine (Fernetti e
Gorizia) presentano un forte eccesso della domanda potenziale
sull'offerta.

65. Infine, le autorità italiane sono soggette all'obbligo di
analizzare le prospettive presenti e future dei flussi di traffico
prima di erogare gli aiuti, in modo da evitare indebite distor-
sioni della concorrenza.

66. Di conseguenza, la Commissione conclude che le misure
di aiuto proposte possono essere considerate compatibili con il
trattato CE in virtù dell'articolo 87, paragrafo 3, lettera c) del
trattato, nella misura in cui non provocheranno distorsioni
della concorrenza contrarie al comune interesse.

— Impianto e potenziamento di sistemi informatici e telematici

67. Secondo la sua consueta prassi, la Commissione ritiene
che gli aiuti pubblici agli investimenti nei sistemi informatici e
telematici e gli aiuti per l'acquisto di attrezzature per il tra-
sporto combinato debbano essere esaminati alla luce dell'arti-
colo 87, paragrafo 3 del trattato CE (16).

68. I sistemi di informazione e comunicazione elettronica
sono essenziali per l'efficace funzionamento del trasporto com-
binato. Un'impresa di autotrasporto può rintracciare facilmente

un'operazione di autotrasporto su tutto il territorio europeo,
attraverso l'autista dell'autotreno e il suo telefono cellulare.
Un'operazione di trasporto combinato equivalente dovrebbe
rintracciare il container e, eventualmente, il vagone ferroviario.
Grazie alle comunicazioni elettroniche utilizzate nella rete del
trasporto combinato, questo tipo di trasporto può incrementare
notevolmente la propria efficienza e affidabilità e renderlo più
attraente rispetto al trasporto su gomma. Pertanto, gli aiuti agli
investimenti per la dotazione di sistemi di informazione nei
terminali per il trasporto combinato risultano una spesa fatta
nell'interesse comune.

69. Inoltre, il d.d.l. in esame prevede che, per poter essere
considerati ammissibili, i sistemi di informazione sovvenzionati
vengano utilizzati esclusivamente nel trasporto combinato. Sta-
bilisce inoltre che l'intensità massima dell'aiuto deve rispettare
il limite del 30 %, misura che è ritenuta proporzionata al mag-
gior costo di tali investimenti.

— Acquisto di beni strumentali destinati al trasporto combinato

70. Le attrezzature per il trasbordo sono essenziali per il
buon funzionamento della catena del trasporto combinato nella
quale il 30 % di tutti i costi sono direttamente o indirettamente
connessi al trasbordo. Pertanto, l'aiuto pubblico per le attrez-
zature di trasbordo contribuisce a ridurre i costi del sistema di
trasporto combinato e, per questa via, ne migliora la competi-
tività nei confronti dell'autotrasporto. L'intensità di aiuto fissata
per questo tipo di attrezzature dal d.d.l. in esame è considerata
in linea con la prassi seguita dalla Commissione in questo
settore (17).

71. Va inoltre osservato che la destinazione dell'aiuto verrà
attestata da adeguate autocertificazioni e da sopralluoghi a
campione, effettuati ai sensi della normativa regionale sulla
rendicontazione della spesa.

72. Come la Commissione ha già più volte affermato (18), gli
aiuti agli investimenti in unità per il trasporto combinato pos-
sono essere autorizzati qualora ricorrono talune condizioni, le
quali risultano soddisfatte nel caso in esame. Il d.d.l. 106/1/A
assicura che saranno finanziate esclusivamente le unità per il
trasporto combinato e non i contenitori marittimi standard,
che vengono prevalentemente utilizzati per operazioni non
definibili come trasporto combinato. Dato che le unità di ca-
rico intermodali sono di norma più costose nella misura del
30-50 % delle corrispondenti unità per l'autotrasporto, un ec-
cessivo finanziamento e l'abuso dei contributi sono esclusi per
il fatto che, anche in presenza della sovvenzione, un'unità di
trasporto combinato non risulterà meno onerosa della corri-
spondente unità per il trasporto stradale.
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(16) Decisione della Commissione del 4 maggio 1999, C 21/98, Italia
(GU C 27 del 28.8.1999, pag. 12); decisione della Commissione
dell'8 luglio 1999, N 121/99, Austria (GU C 245 del 28.8.1999,
pag. 2); decisione della Commissione del 26 ottobre 1999,
N 293/99, Belgio (VIK) (GU C 55 del 26.2.2000, pag. 11).

(17) Decisione della Commissione del 9 dicembre 1998, N 598/98,
Paesi Bassi (GU C 29 del 4.2.1999, pag. 13); decisione della Com-
missione dell'8 luglio 1999, N 121/99 citata alla nota 6; decisione
della Commissione del 4 maggio 1999, C 21/98 citata alla nota 6;
decisione della Commissione del 21 dicembre 2000, N 508/99,
Italia — Bolzano — Alto Adige, Legge 4/97 (GU C 71 del
3.3.2001, pag. 21).

(18) Decisione della Commissione del 22 ottobre 1997, N 79/97, Paesi
Bassi (GU C 377 del 12.12.1997, pag. 3); decisione della Commis-
sione del 4 maggio 1999, C 21/98, Italia citata alla nota 6; deci-
sione della Commissione del 21 dicembre 2000, N 508/99 citata
alla nota 7.



73. La Commissione ritiene che l'intensità dell'aiuto in pro-
getto contribuirà a sviluppare le attività di trasporto combinato
senza alterare le condizioni degli scambi in misura contraria al
comune interesse.

74. La Commissione reputa che l'impianto e il potenzia-
mento di sistemi informatici e telematici, nonché l'acquisto di
attrezzature per il trasporto combinato non alterino le condi-
zioni degli scambi in misura contraria all'interesse comune. Tali
iniziative rientrano quindi nella previsione dell'articolo 87, pa-
ragrafo 3, lettera c) del trattato (19).

— Acquisto di nuovi beni strumentali per migliorare la sicurezza del
traffico marittimo in ambito portuale e acquisto di nuovi trattori
stradali

75. A norma dell'articolo 9 del regolamento (CE) n. 1540/98
del Consiglio, del 29 giugno 1998 relativo agli aiuti alla co-
struzione navale (20), gli aiuti destinati a coprire le spese soste-
nute dalle imprese di costruzione, trasformazione o riparazione
navali per la tutela dell'ambiente possono considerarsi compa-
tibili con il mercato comune qualora siano conformi alle norme
previste dalla disciplina comunitaria e degli aiuti di Stato per la
tutela dell'ambiente o alle disposizioni successive eventual-
mente adottate in materia (nel seguito «la disciplina»).

76. L'acquisto di nuovi mezzi nautici è necessario per la
regione Friuli-Venezia Giulia per migliorare la sicurezza sul
piano ambientale, esposta ai rischi derivanti dall'intenso traffico
di petroliere e alle peculiari condizioni meteomarine che carat-
terizzano per numerosi giorni dell'anno il Golfo di Trieste.

77. Gli aiuti notificati verranno erogati entro il limite mas-
simo del 30 % dei sovraccosti necessari al perseguimento degli
obiettivi di sicurezza e di tutela ambientale più rigorosi di
quelli vigenti nell'ordinamento nazionale o comunitario. Risul-
tano pertanto soddisfatti i requisiti prescritti dai punti 29 e 37
della citata disciplina.

78. La Commissione ritiene che le misure di controllo pre-
viste dal d.d.l. siano sufficienti per garantire che detti mezzi
nautici vengano esclusivamente utilizzati per operazioni di assi-
stenza delle navi.

79. In relazione all'acquisto di nuovi trattori stradali con-
formi a norme tecniche in materia di emissioni e di sicurezza
più rigorose di quelle in vigore nell'ordinamento nazionale o
comunitario, la Commissione sottolinea il fatto che, in settori
caratterizzati da sovracapacità come l'autotrasporto di merci, in
linea di massima non possono essere concessi contributi per
l'acquisto di veicoli di trasporto.

80. Tuttavia, è possibile concedere aiuti in connessione con
l'acquisto di veicoli nuovi, qualora tale incentivo sia mirato al
conseguimento di obiettivi generali di tutela dell'ambiente op-
pure della sicurezza e rappresenti effettivamente una compen-
sazione per i costi connessi a norme tecniche più rigorose di
quelle dettate dalla normativa nazionale o comunitaria.

81. L'articolo 3, n. 5 del d.d.l. regionale 106/1/A prevede
che siano ammissibili a contributo esclusivamente le spese cor-
rispondenti al sovraccosto dell'investimento necessario per con-
seguire obiettivi di tutela ambientale e degli standards di sicu-
rezza migliorativi di quelli imposti dalle normative nazionali e
comunitarie in materia. I contributi che verrebbero assegnati
non supereranno in nessun caso i massimali istituiti dal punto
29 (30 %) e dal punto 35 (maggiorazione del 10 % per le PMI)
della disciplina comunitaria per gli aiuti di Stato per la tutela
dell'ambiente (21).

— Aiuti per lo sviluppo di nuovi servizi ferroviari e marittimi

82. La Commissione osserva che l'aiuto destinato a finan-
ziare nuovi servizi ferroviari e di cabotaggio costituisce un
aiuto al funzionamento che, di norma, è incompatibile con il
trattato (22). Aiuti di questo genere possono essere autorizzati
solo a titolo eccezionale (23).

83. Il Libro bianco sulla politica dei trasporti (24) incoraggia
il ricorso al trasporto ferroviario e ad altre modalità di tra-
sporto più rispettose dell'ambiente affinché diventino alterna-
tive concorrenziali rispetto all'autotrasporto. Parimenti, nella
sua comunicazione sullo sviluppo del trasporto marittimo a
corto raggio in Europa (25), la Commissione sottolinea il ruolo
che può svolgere la modalità marittima nel promuovere una
mobilità sicura e sostenibile, nel rafforzare la coesione
dell'Unione e nel migliorare l'efficienza dei trasporti grazie
all'intermodalità.

84. Tuttavia, la Commissione ha l'obbligo di accertare che
questi contributi non provochino distorsioni della concorrenza
contrarie all'interesse comune, anche se l'obiettivo del previsto
aiuto al funzionamento corrisponde alla politica della Commis-
sione di conseguire una migliore distribuzione fra le varie mo-
dalità di trasporto.

85. In questa fase, la Commissione ha delle riserve in merito
all'effettiva idoneità delle disposizioni di attuazione a garantire
che i suddetti contributi siano non solo necessari ma anche
strettamente proporzionati alla finalità di trasferire il traffico
merci dalla strada ad altre modalità di trasporto più rispettose
dell'ambiente. I dubbi della Commissione riguardano, in parti-
colare, gli aspetti sotto indicati:
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(19) Decisione della Commissione del 9 dicembre 1998, N 598/98,
Paesi Bassi (GU C 29 del 4.2.1999, pag. 13); decisione della Com-
missione del 4 maggio 1999, C 21/98, Italia citata; decisione della
Commissione dell'8 luglio 1999, N 121/99, Austria citata; deci-
sione della Commissione del 26 ottobre 1999, N 293/99, Belgio
(VIK) citata.

(20) GU L 202 del 18.7.1998.

(21) GU C 37 del 3.2.2001, pag. 3.
(22) Si vedano in particolare le decisioni relative all'avvio del procedi-

mento ex articolo 88, n. 2 nel Caso C 2/97 del 20 gennaio 1997
(GU C 93 del 22.3.1997) e nel Caso C 21/98 del 4 maggio 1999
(GU C 227 del 28.8.1999).

(23) Disciplina comunitaria degli aiuti di Stato per la tutela dell'am-
biente (GU C 72 del 10.3.1994, pag. 3); Orientamenti in materia
di aiuti di Stato a finalità regionale (GU C 74 del 10.3.1998,
pag. 9); Orientamenti comunitari per gli aiuti di Stato nel settore
agricolo (GU C 28 dell'1.1.2000, pag. 2).

(24) La politica europea dei trasporti fino al 2010: il momento delle
scelte [COM(2001) 370 def.].

(25) COM(1999) 317 (GU C 37 del 3.2.2001).



86. La redditività degli aiuti. A parte i servizi nazionali, il
contributo intende incoraggiare la creazione di servizi tra la
regione Friuli-Venezia Giulia e l'Europa centro-orientale. La
Commissione ritiene che, affinché il progetto risulti redditizio
nel lungo termine, le autorità italiane dovranno assicurare che
esso abbia il sostegno delle autorità degli Stati interessati.

87. Il beneficiario ha l'obbligo di praticare, per gli utenti di
tali nuovi servizi, prezzi commisurati all'intensità dell'aiuto per-
cepito. Non sembra tuttavia che tale obbligo sia sufficiente a
garantire la futura redditività di questi servizi.

88. Proporzionalità. La prevista intensità del 30 % dei costi
reali (definiti come differenza tra costi sostenuti e ricavi perce-
piti dal beneficiario per l'espletamento del servizio oggetto di
contributo) non garantiscono che venga rispettato il consueto
massimale di aiuto (26) del 30 % delle spese ammissibili.

89. Assenza di indebite distorsioni della concorrenza. L'aiuto
progettato non deve provocare spostamenti dei flussi di traffico
fra porti vicini o servizi intermodali esistenti, attirando traffico
che è già trasportato sulla catena intermodale. Allo stato at-
tuale, il d.d.l. in esame non offre adeguate garanzie sotto questo
profilo.

90. Inoltre, il d.d.l. non prevede meccanismi che garanti-
scano che il livello di distorsione delle condizioni di concor-
renza indotte dal provvedimento risultino accettabili.

91. Inoltre, la Commissione ritiene che non sia sufficiente-
mente garantita la trasparenza e la parità di trattamento degli
operatori. La pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Re-
gione e di un avviso per estratto in almeno due quotidiani,
uno dei quali a diffusione nazionale, non sembrano sufficienti.

92. In considerazione di quanto precede, la Commissione
nutre dubbi circa la compatibilità dell'aiuto al funzionamento
per l'avvio di servizi ferroviari e marittimi con l'articolo 87,
paragrafo 3, lettera c) del trattato.

IV. DECISIONE

Alla luce delle suesposte considerazioni, la Commissione ha
deciso:

— di chiedere all'Italia, in applicazione del procedimento ex
articolo 88, paragrafo 2 del trattato CE, di presentare le
proprie osservazioni e di fornire tutte le informazioni che
possano risultare utili per valutare l'aiuto allo sviluppo di
nuovi servizi ferroviari e marittimi, entro un mese dal ri-
cevimento della presente lettera;

— di considerare le restanti misure di aiuto notificate compa-
tibili con il trattato in virtù dell'articolo 87, paragrafo 3,
lettera c) del trattato CE e di non sollevare alcuna obie-
zione.

La Commissione invita le autorità italiane a trasmettere imme-
diatamente copia della presente lettera ai potenziali beneficiari
dell'aiuto.

La Commissione desidera richiamare all'attenzione delle auto-
rità italiane che l'articolo 88, paragrafo 3 del trattato CE ha
effetto sospensivo e che, in forza dell'articolo 14 del regola-
mento (CE) n. 659/1999 del Consiglio, essa può imporre allo
Stato membro interessato di recuperare ogni aiuto illegale
presso il beneficiario.

Con la presente la Commissione comunica all'Italia che infor-
merà gli interessati attraverso la pubblicazione della presente
lettera e di una sintesi della stessa nella Gazzetta ufficiale
dell'Unione europea. Informerà inoltre gli interessati nei paesi
EFTA firmatari dell'accordo SEE attraverso la pubblicazione di
un avviso nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione
europea, e informerà infine l'Autorità di vigilanza EFTA invian-
dole copia della presente. Tutti gli interessati anzidetti saranno
invitati a presentare osservazioni entro un mese dalla data di
detta pubblicazione.»
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(26) L'intensità massima dell'aiuto contemplata nella proposta Marco
Polo; doc. COM(2002) 54 def., del 4 febbraio 2002.
C 65/2000, Francia «Aiuti all'apertura di linee di trasporto marit-
timo a corto raggio» (GU C 37 del 3.2.2001, pag. 16).



Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας εξέτασης όσον αφορά τους φραγµούς στο εµπόριο, κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συµβουλίου, που συνίσταται σε µέτρα που επιβλήθηκαν
και σε εµπορικές πρακτικές τις οποίες ακολουθεί η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας σε σχέση µε το εµπόριο

φαρµακευτικών προϊόντων

(2003/C 311/04)

Στις 9 Οκτωβρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία βάσει του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3286/94 (1) (εφεξής «ο κανο-
νισµός»).

1. ΚΑΤΑΓΓΕΛΛΩΝ

Η καταγγελία υποβλήθηκε από την EFPIA (European Federation
of Pharmaceutical Industries and Associations) εξ ονόµατος εται-
ρειών κράτους µέλους που εξάγουν ή επιθυµούν να εξάγουν στη
∆ηµοκρατία της Τουρκίας τα προϊόντα που καλύπτει η καταγγελία.
Η EFPIA είναι µια ένωση µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα η οποία
έχει ως στόχο να προωθεί τα συµφέροντα της φαρµακευτικής βιο-
µηχανίας και να ενεργεί για λογαριασµό της κατά την επιδίωξη των
επιστηµονικών, τεχνικών, οικονοµικών και νοµικών στόχων της.

2. ΠΡΟΪΟΝΤΑ

Τα εν λόγω προϊόντα είναι φαρµακευτικά προϊόντα που υπάγονται
στις κλάσεις της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας: 2936-2939,
2941 και 3001-3006.

Εντούτοις, η εξέταση την οποία ξεκινά η Επιτροπή µπορεί επίσης να
καλύψει άλλα προϊόντα, ειδικότερα τα προϊόντα για τα οποία τα
ενδιαφερόµενα µέρη που θα αναγγελθούν εντός των προθεσµιών
που αναφέρονται κατωτέρω (βλ. τµήµα 8) µπορούν να αποδείξουν
ότι επηρεάζονται από τις εν λόγω πρακτικές.

3. ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

Η καταγγελία αφορά τους φραγµούς στο εµπόριο που οφείλονται,
κατά τους ισχυρισµούς, στις τουρκικές πρακτικές και στα µέτρα και
οδηγούν σε έλλειψη διαφάνειας, διακριτική εφαρµογή του συστή-
µατος εισαγωγών, πωλήσεων και εµπορίας φαρµακευτικών προϊό-
ντων, καθώς και στην εισαγωγή διακρίσεων κατά την τιµολόγηση
και τις διαδικασίες εγκρίσεως φαρµακευτικών προϊόντων και κυκλω-
µάτων διανοµής. Ο καταγγέλλων διαπιστώνει επίσης ότι δεν υπάρ-
χει προστασία των εµπορικά ευαίσθητων στοιχείων που υποβάλλον-
ται ως µέρος της διαδικασίας εγκρίσεως της εµπορίας.

4. ΙΣΧΥΡΙΣΜΟΣ ΠΕΡΙ ΦΡΑΓΜΩΝ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ

Η EFPIA ισχυρίζεται ότι οι τουρκικές πρακτικές που αναφέρονται
στο τµήµα 3 αποτελούν φραγµούς στο εµπόριο κατά την έννοια
του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού. Αυτές οι πρακτικές
είναι οι ακόλουθες:

α) ∆ιακριτική εφαρµογή του καθεστώτος εισαγωγών, πωλή-
σεων και εµπορίας φαρµακευτικών προϊόντων καθώς και
του καθεστώτος για τον καθορισµό των τιµών αγοράς, τον
καθορισµό των περιθωρίων και επιστροφής, των απαιτήσεων

τοπικής παραγωγής και διανοµής

Ο καταγγέλλων ισχυρίζεται ότι στη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας
υπάρχουν διακρίσεις στη νοµοθεσία και στην πρακτική κατά την
εφαρµογή του συστήµατος εισαγωγών, πωλήσεων και εµπορίας,
καθώς και των διαδικασιών εγκρίσεως της εµπορίας και της διανο-
µής φαρµακευτικών προϊόντων καθώς και στο καθεστώς τιµολόγη-
σης και επιστροφής σε βάρος των εισαγόµενων φαρµάκων. Σύµ-
φωνα µε την καταγγελία αυτό οδηγεί σε δυσµενή µεταχείριση των
εισαγόµενων φαρµακευτικών προϊόντων σε σύγκριση µε τα τοπικά
παραγόµενα νέα φάρµακα κοινόχρηστης ονοµασίας και σε προνόµια
στο καθεστώς επιστροφής που προορίζεται για τα τουρκικά προϊ-
όντα.

Η EFPIA ισχυρίζεται ότι αυτές οι πρακτικές παραβιάζουν το άρθρο
Ι της GATT 1994 (αρχή του µάλλον ευνοουµένου έθνους), το
άρθρο ΙΙΙ.4 της GATT 1994 (αρχή εθνικής µεταχείρισης), το
άρθρο Χ.1 της GATT 1994 (διαφάνεια και δηµοσίευση νόµων
και κανονισµών) και τα άρθρα 2.1 και 2.2 της συµφωνίας Τεχνικών
Φραγµών στο Εµπόριο (TBT) (εφαρµογή τεχνικών κανονισµών).
Επιπλέον, ο καταγγέλλων ισχυρίζεται ότι οι τουρκικές εµπορικές
πρακτικές και τα µέτρα παραβιάζουν το άρθρο ΧΙ.1 (δεν επιτρέ-
πονται οι απαγορεύσεις) και το άρθρο 2 της συµφωνίας TRIMs
(απαγόρευση επενδυτικών µέτρων σε σχέση µε το εµπόριο που
παραβιάζουν τα άρθρα ΙΙΙ και ΧΙ της GATT).

β) Άλλοι φραγµοί στο εµπόριο

Οι άλλοι φραγµοί στο εµπόριο, κατά τους ισχυρισµούς, αφορούν
την έλλειψη προστασίας για τα ευαίσθητα από εµπορικής πλευράς
στοιχεία που υποβάλλονται στο πλαίσιο της διαδικασίας εγκρίσεως
της εµπορίας. Η EFPIA προβάλλει τον ισχυρισµό ότι αυτό ισοδυ-
ναµεί µε προφανή παραβίαση του άρθρου 39.3 της συµφωνίας για
τις εµπορικές πτυχές των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας
(συµφωνία TRIP).

Τέλος, ο καταγγέλλων ισχυρίζεται ότι, από κοινού, ο επιπτώσεις
των διαφόρων αυθαίρετων ρυθµιστικών πρακτικών και διακρίσεων
και η έλλειψη διαφάνειας ισοδυναµούν µε παραβίαση των υποχρε-
ώσεων της Τουρκίας στο πλαίσιο του άρθρου ΧΧΙΙΙ.1 β) της GATT
1994.

Με βάση τις διαθέσιµες πληροφορίες για τα γεγονότα και τα απο-
δεικτικά στοιχεία που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή πιστεύει ότι υπάρ-
χουν επαρκή εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία για το ότι τα
τουρκικά µέτρα και οι ανωτέρω πρακτικές, και ειδικότερα η δια-
κριτική εφαρµογή του καθεστώτος εισαγωγών, πωλήσεων και εµπο-
ρίας φαρµακευτικών προϊόντων καθώς και των µέτρων και περιθω-
ρίων διανοµής και εµπορίας, εισάγουν διακρίσεις έναντι των εισα-
γόµενων προϊόντων και έτσι φαίνεται ότι είναι αντίθετα από τα
προαναφερθέντα άρθρα.
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(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου
1994 που καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον τοµέα της κοινής
εµπορικής πολιτικής για να διασφαλιστεί η άσκηση των δικαιωµάτων
της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων του διεθνούς εµπορίου,
ιδίως αυτών που έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιο του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου (ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 71). Κανονισµός όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 356/95 (ΕΕ L 41 της
23.2.1995, σ. 3).



5. ΙΣΧΥΡΙΣΜΟΣ ΠΕΡΊ ∆ΥΣΜΕΝΩΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ
ΣΥΝΕΠΕΙΩΝ

Η EFPIA προβάλλει τον ισχυρισµό ότι τα µέλη της υφίστανται τις
δυσµενείς εµπορικές συνέπειες κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 4 του κανονισµού και ότι απειλούνται να επηρεαστούν
δυσµενώς στο προσεχές µέλλον.

Οι δυσµενείς επιπτώσεις που έχουν για το εµπόριο οι τουρκικές
αδιαφανείς πρακτικές και η νοµοθεσία που εισάγουν διακρίσεις και
περιορίζουν τις συναλλαγές αποδεικνύονται από τις απώλειες επί
των πωλήσεων και των εσόδων λόγω κυρίως των συστηµάτων τιµο-
λόγησης και επιστροφής που εφαρµόζονται µε διακρίσεις. Επιπλέον,
άλλες συνέπειες οφείλονται στις απαιτήσεις τοπικής παραγωγής που
προϋποθέτουν σοβαρό κόστος για την ευρωπαϊκή φαρµακευτική
βιοµηχανία και στη µείωση της ανταγωνιστικότητας λόγω της αδυ-
ναµίας της να επιτύχει οικονοµίες κλίµακας. Αυτό έχει σηµαντικές
συνέπειες που συνίστανται σε απώλειες των επενδύσεων, των φορο-
λογικών εσόδων και της απασχόλησης λόγω της υποχρεωτικής
εγκατάστασης της παραγωγής στην Τουρκία.

Επίσης τα αποδεικτικά στοιχεία που υποβλήθηκαν σχετικά µε τις
εµπορικές ζηµίες αφορούν άλλες συνέπειες αυτών των φραγµών
δεδοµένου ότι οι τουρκικές επιχειρήσεις κάνουν καταχρηστική
χρήση των στοιχείων που αναπτύσσουν οι κοινοτικές επιχειρήσεις,
τα οποία εν συνεχεία χρησιµοποιούν για την έγκριση παραγωγής
και εµπορίας αντιγράφων νέων προϊόντων.

Φαίνεται εποµένως ότι αυτές οι πληροφορίες αποτελούν εκ πρώτης
όψεως επαρκή στοιχεία που αποδεικνύουν τις δυσµενείς εµπορικές
συνέπειες κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανο-
νισµού.

6. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Η φαρµακευτική βιοµηχανία είναι ένας σηµαντικός εργοδότης στην
ΕΕ: το 2001 ο τοµέας απασχολούσε περίπου 580 000 άτοµα. Οι
εξαγωγές αποτελούν ένα σηµαντικό στοιχείο του κύκλου εργασιών
αυτής της βιοµηχανίας, δηλαδή περίπου το 19 %.

Σχετικά µε αυτό, φαίνεται σηµαντικό να διασφαλιστεί η ίση µετα-
χείριση της φαρµακευτικής βιοµηχανίας της ΕΕ στις ταχέως ανα-
πτυσσόµενες αγορές τρίτων χωρών όπως η Τουρκία, µε την εξά-
λειψη των φραγµών στο εµπόριο. Επιπλέον, είναι επίσης σηµαντικό
να εξασφαλιστεί το ότι οι εµπορικοί εταίροι της ΕΕ συµµορφούνται
πλήρως µε τις υποχρεώσεις τους στο πλαίσιο των συµφωνιών του
ΠΟΕ. Είναι επίσης προς το συµφέρον της Κοινότητας να εξασφα-
λίσει την ορθή εφαρµογή της συµφωνίας τελωνειακής ένωσης
ΕΚ-Τουρκίας, η οποία καθιερώνει µια ιδιαίτερα στενή σχέση µεταξύ
της ΕΕ και της Τουρκίας. Πολλά από τα ζητήµατα που θίγονται σ'

αυτήν την καταγγελία για φραγµούς στο εµπόριο έχουν ήδη απο-
τελέσει αντικείµενο συζητήσεων στο πλαίσιο της µικτής επιτροπής
τελωνειακής ένωσης ΕΚ-Τουρκίας, της επιτροπής σύνδεσης
ΕΚ-Τουρκίας και του Συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας, παρόλο
που δεν βρέθηκε µέχρι σήµερα ικανοποιητική λύση. Κατά τη διάρ-
κεια της παρούσας έρευνας, η Επιτροπή θα εξακολουθήσει να επι-
διώκει µια λύση για τα εµπόδια πρόσβασης στην αγορά µέσω του
διµερούς διαλόγου, λαµβάνοντας επίσης υπόψη τις υποχρεώσεις
που ανέλαβε η Τουρκία στο πλαίσιο της συµφωνίας τελωνειακής
ένωσης ΕΚ-Τουρκίας.

Υπό αυτές τις περιστάσεις, θεωρείται ότι είναι προς το συµφέρον
της Κοινότητας να αρχίσει διαδικασία εξέτασης.

7. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

Αφού αποφάσισε, κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική
επιτροπή που συστάθηκε βάσει του κανονισµού, ότι υπάρχουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη διαδι-
κασίας εξέτασης για τις νοµικές και πραγµατικές πτυχές της υπό-
θεσης, και ότι αυτή η διαδικασία είναι προς το συµφέρον της
Κοινότητας, η Επιτροπή άρχισε εξέταση σύµφωνα µε το άρθρο 8
του κανονισµού.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να αναγγελθούν και να γνωστο-
ποιήσουν τις απόψεις τους γραπτώς για συγκεκριµένα θέµατα που
θίγονται στην καταγγελία, υποβάλλοντας αποδεικτικά στοιχεία.

Επιπλέον, η Επιτροπή θα προβεί σε ακρόαση των µερών που θα το
ζητήσουν γραπτώς όταν αναγγελθούν, υπό την προϋπόθεση ότι το
αποτέλεσµα της διαδικασίας τα αφορά πρωτίστως.

Η παρούσα ανακοίνωση δηµοσιεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 8
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού.

8. ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ

Κάθε πληροφορία σχετικά µε το θέµα αυτό και κάθε αίτηση για
ακρόαση πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός 30
ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνω-
σης και πρέπει να αποσταλούν γραπτώς στην εξής διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
Mr. Ignacio García Bercero, Γ∆ Εµπορίου D.3
CHAR 9/74
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 299 32 64
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Αίτηση για τη χορήγηση αρνητικής πιστοποίησης/Κοινοποίηση σύµφωνα µε το έντυπο A/B

Υπόθεση COMP/D1/38.827

(2003/C 311/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Την 1η Σεπτεµβρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε από την Società Per I Servizi Bancari (SSB Spa), την
Banksys SA and την Interpay Nederland BV, αίτηση για τη χορήγηση αρνητικής πιστοποίησης όσον αφορά το
άρθρο 81 παράγραφος 1 ΕΚ ή κοινοποίηση για τη χορήγηση απαλλαγής σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος
3 της συνθήκης ΕΚ, για συµφωνία που αφορά τη δηµιουργία κοινής επιχείρησης σχετικά µε υπηρεσίες επεξερ-
γασίας διεθνών πιστωτικών και χρεωστικών καρτών στην Ευρώπη.

2. Ο σκοπός της κοινοποιηθείσας κοινής επιχείρησης είναι διττός:

— να αναπτύξει τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες που συνδέονται µε την επεξεργασία καρτών και να παρέχει τις
υπηρεσίες, και συγκεκριµένα τις υπηρεσίες έκδοσης και χορήγησης διεθνών πιστωτικών και χρεωστικών καρτών
σε πελάτες τρίτων µερών σε νέες γεωγραφικές αγορές εκτός των εγχώριων αγορών (δηλαδή του Βελγίου, της
Ιταλίας και των Κάτω Χωρών) των ιδρυτικών µετόχων·

— να ενεργεί ως υπεργολάβος των µητρικών εταιρειών για την επεξεργασία πράξεων διεθνών πιστωτικών και
χρεωστικών καρτών πληρωµών τις οποίες οι ιδρυτικοί µέτοχοι παρέχουν ως µέρος των χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών τους στους πελάτες τους στις εθνικές αγορές τους· οι µητρικές εταιρείες συµφώνησαν να µην
ανταγωνίζονται µε την κοινή επιχείρηση, αφήνοντας αποκλειστικά στην κοινή επιχείρηση την παροχή των
υπηρεσιών που προβλέπονται στο πλαίσιο της υπεργολαβίας στις νέες γεωγραφικές αγορές.

3. Η κοινή επιχείρηση θα κατέχεται σε ποσοστό 24,5 % από την Banksys, 24,5 % από την Interpay και 51 %
από την SSB. Θα έχει τη µορφή ανώνυµης εταιρείας µε βάση τη βελγική νοµοθεσία µε έδρα τις Βρυξέλες.

4. Μετά από προκαταρκτική ανάλυση, η Επιτροπή θεωρεί ότι η κοινοποιηθείσα κοινή επιχείρηση δεν είναι
λειτουργικά αυτόνοµη, και συνεπώς, ενδέχεται να καλύπτεται από τον κανονισµό αριθ. 17.

5. Η Επιτροπή καλεί τα ενδιαφερόµενα τρίτα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την
κοινοποιηθείσα συµφωνία.

6. Οι παρατηρήσεις θα πρέπει να παραληφθούν από την Επιτροπή το αργότερο 30 µέρες µετά τη δηµοσίευση
της παρούσας ανακοίνωσης. Μπορούν να αποσταλούν µε τηλεοµοιοτυπία [(32-2) 295 01 28] ή ταχυδροµικώς,
µε την ένδειξη COMP/D1/38.827 SSB, Banksys, Interpay στη διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate D
Unit D-1 (Financial Services)
B-1049 Brussels.
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Κοινοποίηση συµφωνιών συνεργασίας

Υπόθεση COMP/D1/38.818 — Barclays plc — Σύσταση συµµαχίας ATM

(2003/C 311/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 12 Σεπτεµβρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση δυνάµει των άρθρων 2 και 4 του κανονισµού του
Συµβουλίου αριθ. 17 από τα ακόλουθα µέρη της «Συµµαχίας ATM»: Barclays plc, Bank of America Corpo-
ration, The Bank of Nova Scotia, Westpac Banking Corporation, Deutsche Bank Privat- und Geschäftskun-
den AG και BNP Paribas (αναφέρονται στο εξής ως τα «µέρη»).

Σκοπός των συµφωνιών που κοινοποιήθηκαν είναι η παροχή στους κατόχους καρτών των µερών υπηρεσίας που
τους επιτρέπει την ανάληψη µετρητών από αυτόµατες ταµειακές µηχανές (ATM) που διαθέτουν τα µέρη σε
ολόκληρο τον κόσµο χωρίς την πληρωµή τέλους πρόσβασης και µε µειωµένα ή χωρίς τέλη επεξεργασίας. Τα
τέλη πρόσβασης χρεώνονται απευθείας από το φορέα εκµετάλλευσης των ATM σε κατόχους καρτών άλλων
τραπεζών κατά την ανάληψη µετρητών. Τα τέλη επεξεργασίας καταβάλλονται από τους κατόχους της κάρτας
στη δική τους τράπεζα κατά τη χρησιµοποίηση δικτύων ATM άλλων τραπεζών. Η συµµαχία είναι βασικά ανοικτή
σε απεριόριστο αριθµό µελών, αλλά υπόκειται σε εµπορικά και τεχνικά κριτήρια. Η διαχείριση πραγµατοποιείται
από την εταιρεία LLC που συστάθηκε από τα προαναφερθέντα µέρη.

Σύµφωνα µε τις συµφωνίες απαλλαγής από τα τραπεζικά τέλη, η LLC δεν µπορεί να συνάψει συµφωνία απαλ-
λαγής από τα τέλη πρόσβασης µε άλλο χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα που ασκεί λιανικές τραπεζικές δραστηριότητες
ή κατέχει ή εκµεταλλεύεται σηµαντικό δίκτυο ATM που βρίσκεται κατά κύριο λόγο στην επικράτεια των µερών
χωρίς προηγούµενη γραπτή συγκατάθεση του αντίστοιχου µέρους στην επικράτεια αυτή. Επίσης, δεν επιτρέπεται
στα µέρη να επεκτείνουν τα οφέλη της συµφωνίας απαλλαγής από τα τραπεζικά τέλη σε θυγατρικές ή σε
εξαγορασθείσες τράπεζες που ασκούν τις δραστηριότητές τους εντός της αποκλειστικής επικράτειας άλλου
µέρους, χωρίς τη συγκατάθεση της LCC. Ως αποκλειστική επικράτεια προσδιορίζεται η εγχώρια αγορά ενός
µέρους ή η επικράτεια εντός της οποίας ασκεί κατά κύριο λόγο τις λιανικές τραπεζικές δραστηριότητές του.

Εξάλλου, τα µέρη είναι ελεύθερα να συνάψουν ή να διατηρήσουν χωριστές συµφωνίες απαλλαγής από τέλη
πρόσβασης, τέλη επεξεργασίας ή οποιαδήποτε άλλα τέλη συνδέονται µε την παροχή υπηρεσιών ΑΤΜ εντός των
επικρατειών τους ή σε χώρες που δεν αποτελούν αποκλειστική επικράτεια άλλων µερών. Ωστόσο, τα µέρη δεν
µπορούν να συνάψουν χωριστές συµφωνίες τελών πρόσβασης µε τράπεζες που βρίσκονται στην αποκλειστική
επικράτεια άλλου µέρους χωρίς την προηγούµενη γραπτή συµφωνία της LLC.

Μετά από προκαταρκτική ανάλυση, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι κοινοποιηθείσες συµφωνίες ενδέχεται να καλύπτονται
από τον κανονισµό αριθ. 17.

Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν τυχόν παρατηρήσεις τους σχετικά µε τις κοινο-
ποιηθείσες συµφωνίες.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο είκοσι µέρες µετά την ηµεροµηνία της παρούσας
δηµοσίευσης. Μπορούν να αποσταλούν µε τηλεοµοιοτυπία [αριθ. (32-2) 296 98 07] ή ταχυδροµικώς αναφέρο-
ντας την ένδειξη COMP/D1/38.818 ATM-Alliance, στη διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition
Directorate D/Unit D1 (Financial Services)
B-1049 Brussels.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ COM ΠΟΥ ΕΞΕ∆ΩΣΕ Η
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟ 2003 (ΠΡΩΤΟ ΜΕΡΟΣ)

(2003/C 311/07)

COM 2003 1 F 13.1.2003 Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποι-
ήσεως της οδηγίας 2001/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για
το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών

COM 2003 2 F 15.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ
που επέβαλε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1603/2000 του Συµβουλίου στις εισαγωγές εθα-
νολαµινών καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

COM 2003 3 F 15.1.2003 Πρόταση για απόφαση του Συµβουλίου σχετικά µε µέτρα προστασίας για την ψευδοπα-
νώλη των πτηνών στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

COM 2003 4 F 14.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των γενικών προσανατολισµών
οικονοµικής πολιτικής του 2002

COM 2003 5 F 14.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής — Επιλέγοντας τη µεγέθυνση: γνώση, καινοτοµία και θέσεις
εργασίας σε µια κοινωνία µε συνοχή. Έκθεση στο εαρινό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, της 21ης
Μαρτίου 2003, σχετικά µε τη στρατηγική της Λισαβόνας για την οικονοµική, κοινωνική
και περιβαλλοντική ανανέωση

COM 2003 6 F 14.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Οικονο-
µική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών — το µέλλον της
ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση (ΕΣΑ) «Μια στρατηγική για την πλήρη
απασχόληση και καλύτερες θέσεις εργασίας για όλους»

COM 2003 7 F 16.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ
που επέβαλε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 299/2001 του Συµβουλιόυ στις εισαγωγές υπερ-
µαγγανικού καλίου καταγωγής της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

COM 2003 8 F 16.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ
στις εισαγωγές ορισµένων φύλλων από χάλυβες µε προσανατολισµένους κόκκους που
χρησιµοποιούνται σε ηλεκτρικές εφαρµογές καταγωγής Ρωσίας

COM 2003 9 F 16.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ
που επέβαλε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1824/2001 του Συµβουλίου στις εισαγωγές ανα-
πτήρων τσέπης µε πυρόλιθο αερίου, που δεν ξαναγεµίζουν, καταγωγής της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας και της Ταϊβάν

COM 2003 10 F 16.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ
που επέβαλε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 495/98 του Συµβουλίου και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2413/95 του Συµβουλίου στις εισαγωγές σιδηροπυριτίου-µαγγανίου καταγωγής
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και της Ουκρανίας

COM 2003 11 F 22.1.2003 Γνωµοδότηση της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 251 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, επί των τροποπολογιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην
κοινή θέση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 83/477/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου για την προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην
έκθεσή τους στον αµίαντο κατά τη διάρκεια της εργασίας

COM 2003 12 F 16.1.2003 Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της Κοινότητας στο πλαίσιο του
συµβουλίου σύνδεσης όσον αφορά την εφαρµογή του άρθρου 84 της ευρω-µεσογειακής
συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου

COM 2003 13 F 17.1.2003 Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο
συµβούλιο συνεργασίας το οποίο συγκροτείται µε την συµφωνία εταιρικής σχέσης και
συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της Ρωσικής Οµοσπονδίας, αφετέρου, όσον αφορά τη σύσταση εσωτερικού κανονισµού
για την επίλυση των διαφορών βάσει της εν λόγω συµφωνίας
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COM 2003 14 F 16.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων και των σχετικών
ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και στα είδη διατροφής

COM 2003 15 F 21.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής προς την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή σχετικά µε τις
εγγυήσεις που καλύπτονται από το γενικό προϋπολογισµό — Κατάσταση στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001

COM 2003 16 F 24.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Για ένα
νοµικά δεσµευτικό µέσο των Ηνωµένων Εθνών για την προώθηση και την προστασία
των δικαιωµάτων και της αξιοπρέπειας των ατόµων µε ειδικές ανάγκες

COM 2003 17 F 21.1.2003 Πράσινη βίβλος: Η ευρωπαϊκή διαστηµική πολιτική

COM 2003 18 F 24.1.2003 Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για τον έλεγχο των κλειστών πηγών υψηλής ραδιε-
νέργειας

COM 2003 19 F 22.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Τρίτη έκθεση της
Επιτροπής στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τα στατιστικά
στοιχεία για τον αριθµό των ζώων που χρησιµοποιούνται για πειραµατικούς και άλλους
επιστηµονικούς σκοπούς στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής ένωσης

COM 2003 20 F 20.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την παρέµαση των τελωνειακών αρχών όσον
αφορά εµπορεύµατα τα οποία θεωρούνται ύποπτα ότι παραβιάζουν ορισµένα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας και όσον αφορά τα µέτρα που πρέπει να λαµβάνονται έναντι των
εµπορευµάτων που παραβιάζουν ορισµένα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας

COM 2003 21 F 21.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την
εφαρµογή του ευρωπαϊκού χάρτη για τις µικρές επιχειρήσεις

COM 2003 22 F 22.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
772/1999 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικού
δασµού στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας

COM 2003 23 F 1 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα
καθεστώτα άµεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής και µε τη
θέσπιση καθεστώτων στήριξης για παραγωγούς ορισµένων καλλιεργειών

COM 2003 23 F 2 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1257/1999 για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2826/2000

COM 2003 23 F 3 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς
σιτηρών

COM 2003 23 F 4 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού

COM 2003 23 F 5 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς στον
τοµέα των αποξηραµένων χορτονοµών για τις περιόδους εµπορίας 2004/05 έως
2007/08

COM 2003 23 F 6 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων

COM 2003 23 F 7 21.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί θεσπίσεως εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

COM 2003 26 F 21.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: προτεραι-
ότητα στις µικρές επιχειρήσεις σε µια Ευρώπη που διευρύνεται

COM 2003 27 F 21.1.2003 Πράσινη βίβλος για την επιχειρηµατικότητα στην Ευρώπη
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COM 2003 29 F 17.1.2003 Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ όσον
αφορά τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ

COM 2003 30 F 23.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί εφαρµογής για την Κοινότητα των δασµολο-
γικών διατάξεων που προβλέπονται στη συµφωνία εταιρικής σχέσης µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Χιλής
αφετέρου

COM 2003 31 F 27.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο όσον αφορά τη
χορήγηση παρέκκλισης σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, και η
οποία υποβάλλεται σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 14 παράγραφος 3 της οδηγίας
93/109/ΕΚ σχετικά µε την άσκηση του δικαιώµατος του εκλέγειν και του εκλέγεσθαι κατά
τις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

COM 2003 32 F 1 30.1.2003 Πρόταση οδηγίας (Ευρατόµ) του Συµβουλίου για τον καθορισµό βασικών υποχρεώσεων
και γενικών αρχών αναφορικά µε την ασφάλεια των πυρηνικών εγκαταστάσεων

COM 2003 32 F 2 30.1.2003 Πρόταση οδηγίας (Ευρατόµ) του Συµβουλίου σχετικά µε τη διαχείριση αναλωµένου
πυρηνικού καυσίµου και ραδιενεργών αποβλήτων

COM 2003 33 F 27.1.2003 Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
περί της υγιεινής των τροφίµων. Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τον καθορισµό ειδικών κανόνων υγιεινής για τα
τρόφιµα ζωικής προέλευσης (υποβληθείσα από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ)

COM 2003 34 F 30.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής — ∆εύτερη έκθεση προόδου σχετικά µε την οικονοµική και
κοινωνική συνοχή

COM 2003 35 F 27.1.2003 Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου περί παράτασης της διάρκειας της απόφασης
2002/148/ΕΚ για την ολοκλήρωση των διαβουλεύσεων µε τη Zιµπάµπουε σύµφωνα µε
το άρθρο 96 της συµφωνίας συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ

COM 2003 36 F 29.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τις
βραχυπρόθεσµες στατιστικές. Συµπεριλαµβάνεται περίληψη της έκθεσης για την ποιότητα,
όπως απαιτείται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1165/98 του Συµβουλίου της 19ης Μαΐου
1998

COM 2003 37 F 30.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιερειών — Πρόοδος στην υλοποίηση
των δεσµεύσεων των εγγράφων κοινής αξιολόγησης σχετικά µε τις πολιτικές απασχόλησης
στις υποψήφιες χώρες

COM 2003 38 F 24.1.2003 Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2236/95 του Συµβουλίου περί καθορισµού των
γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον τοµέα των διευρωπαϊκών
δικτύων (υποβλήθηκε από την Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 250 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ)

COM 2003 39 F 29.1.2003 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί της έγκρισης µιας πρόσθετης ύλης στις
ζωοτροφές

COM 2003 40 F 30.1.2003 Ανακοίνωση της Επιτροπής — Απολογισµός προόδου της µεταρρύθµισης

COM 2003 42 F 31.1.2003 Έκθεση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά µε την
εφαρµογή και την αξιολόγηση των κοινοτικών δραστηριοτήτων υπέρ των καταναλωτών
κατά την περίοδο 1999-2001 σύµφωνα µε το γενικό πλαίσιο που θεσπίστηκε µε την
απόφαση αριθ. 283/1999/ΕΚ

COM 2003 44 F 31.1.2003 Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση
γενικού πλαισίου για τη χρηµατοδότηση των κοινοτικών ενεργειών υπέρ της πολιτικής για
τους καταναλωτές για τα έτη 2003-2007

COM 2003 46 F 30.1.2003 Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα
µέτρα και τις διαδικασίες που αποσκοπούν στη διασφάλιση του σεβασµού των δικαιωµά-
των διανοητικής ιδιοκτησίας
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3345 — Platinum Equity/Hays Logistics)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2003/C 311/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 12 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η Αµερικανική επιχείρηση Platinum Equity, LLP («Platinum»)
αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του ανωτέρω κανονισµού έλεγχο του συνόλου της
Βρετανικής επιχείρησης Hays Logistics («Hays Logistics»), επί του παρόντος µέρος του οµίλου Hays plc, µε
αγορά µετοχών και στοιχείων του ενεργητικού.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Platinum: διεθνής οργανισµός που ειδικεύεται στην αγορά και στρατηγική διοίκηση εταιριών σε διεθνές
επίπεδο,

— Hays Logistics: υπηρεσίες λογιστικής στην Ευρώπη.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής (3) σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 σηµειώνεται ότι
η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοί-
νωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3345 — Platinum Equity/Hays Logistics. Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
Μητρώο Συγχωνεύσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3319 — Doughty Hanson/Saft)

(2003/C 311/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 12 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινο-
ποιηθείσα συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται
στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες
κείµενο της απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα
επαγγελµατικά απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3319. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

MEDIA PLUS (2001-2005)

Εφαρµογή του προγράµµατος ενθάρρυνσης για την ανάπτυξη, τη διανοµή και την προώθηση των
ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων 92/03

Υποστήριξη για τη διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών ταινιών και την δικτύωση των Ευρωπαίων διανοµέων

«Επιλεκτικό» σύστηµα υποστήριξης

(2003/C 311/10)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η παρούσα πρόσκληση υποβολής προτάσεων βασίζεται στην απόφαση 2000/821/ΕΚ του Συµβουλίου της 20ής
∆εκεµβρίου 2000, για την εφαρµογή προγράµµατος για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης, της διανοµής και της
προώθησης των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων (Media Plus — Ανάπτυξη, διανοµή και προώθηση)
(2001-2005), και έχει δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 13 της 17ης
Ιανουαρίου 2001, σ. 35.

Μεταξύ των ενεργειών της εν λόγω απόφασης που πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή είναι και η υποστήριξη για τη
διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών.

2. ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

Η παρούσα πρόσκληση απευθύνεται στις ευρωπαϊκές εταιρείες διανοµής κινηµατογραφικών ταινιών, των οποίων οι
δραστηριότητες συµβάλλουν στην επίτευξη των προαναφερθέντων στόχων. Επίσης, υποδεικνύει τον τρόπο µε τον
οποίο µπορεί κανείς να προµηθευτεί τα απαιτούµενα έγγραφα για την υποβολή πρότασης προκειµένου να τύχει
κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς.

Η υπηρεσία της Επιτροπής που έχει αναλάβει τη διαχείριση της παρούσας πρόσκλησης υποβολής προτάσεων είναι
η διοικητική µονάδα «Παροχή υποστήριξης σε οπτικοακουστικά περιεχόµενα» της γενικής διεύθυνσης EAC-Εκπαί-
δευση και Πολιτισµός.

Οι ευρωπαϊκές εταιρείες που επιθυµούν να ανταποκριθούν στην παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών και να
λάβουν το έγγραφο «Κατευθυντήριες γραµµές για την υποβολή προτάσεων µε σκοπό τη χορήγηση χρηµατοδο-
τικής ευισχυσης στον τοµέα της διανοµής — υποστήριξη για τη διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών ταινιών και τη
δικτύωση των Ευρωπαίων διανοµέων — “επιλεκτικό” σύστηµα υποστήριξης», πρέπει να αποστείλουν την αίτησή
τους ταχυδροµικώς ή µε φαξ στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne, M. Jacques Delmoly, chef d'unité, DG EAC/C3, B100 4/20, B-1049 Bruxelles,
φαξ: (32-2) 299 92 14.

Η Επιτροπή αναλαµβάνει την υποχρέωση να αποστείλει στον ενδιαφερόµενο το προαναφερθέν έγγραφο εντός δύο
ηµερών από την παραλαβή της αίτησής του.

Οι προθεσµίες για την κατάθεση των προτάσεων στην προαναφερόµενη διεύθυνση είναι οι εξής:

— 15 Μαρτίου 2004

— 10 Ιουλίου 2004

— 1η ∆εκεµβρίου 2004.
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MEDIA PLUS (2001-2005)

Εφαρµογή του προγράµµατος ενθάρρυνσης για την ανάπτυξη, τη διανοµή και την προώθηση των
ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων 93/03

Υποστήριξη για τη διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών ταινιών

Υποστήριξη στους πράκτορες διεθνούς πώλησης ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών

(2003/C 311/11)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η παρούσα πρόσκληση υποβολής προτάσεων βασίζεται στην απόφαση 2000/821/ΕΚ του Συµβουλίου της 20ής
∆εκεµβρίου 2000, για την εφαρµογή προγράµµατος για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης, της διανοµής και της
προώθησης των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων (Media Plus — Ανάπτυξη, διανοµή και προώθηση)
(2001-2005), και έχει δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 13 της 17ης
Ιανουαρίου 2001, σ. 35.

Μεταξύ των ενεργειών της εν λόγω απόφασης που πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή είναι και η υποστήριξη για τη
διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών.

2. ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

Η παρούσα πρόσκληση απευθύνεται στις ευρωπαϊκές εταιρείες που είναι εξειδικευµένες στη διεθνή διανοµή
ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών (πράκτορες πώλησης), των οποίων οι δραστηριότητες συµβάλλουν στην
επίτευξη των προαναφερθέντων στόχων. Επίσης, υποδεικνύει τον τρόπο µε τον οποίο µπορεί κανείς να προµη-
θευτεί τα απαιτούµενα έγγραφα για την υποβολή πρότασης προκειµένου να τύχει κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνεισφαράς.

Η υπηρεσία της Επιτροπής που έχει αναλάβει τη διαχείριση της παρούσας πρόσκλησης υποβολής προτάσεων είναι
η διοικητική µονάδα «Παροχή υποστήριξης σε οπτικοακουστικά περιεχόµενα» της γενικής διεύθυνσης EAC-Εκπαί-
δευση και Πολιτισµός.

Οι ευρωπαϊκές εταιρείες που επιθυµούν να ανταποκριθούν στην παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών και να
λάβουν το έγγραφο «Κατευθυντήριες γραµµές για την υποβολή προτάσεων µε σκοπό τη χορήγηση χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης στον τοµέα της διανοµής — υποστήριξη για τη διακρατική διανοµή ευρωπαϊκών ταινιών —
υποστήριξη στους πράκτορες διεθνούς πώλησης ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών», πρέπει να αποστείλουν
την αίτησή τους ταχυδροµικώς ή µε φαξ στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne, M. Jacques Delmoly, chef d'unité, DG EAC/C3, B100 4/20, B-1049 Bruxelles,
φαξ (32-2) 299 92 14.

Η Επιτροπή αναλαµβάνει την υποχρέωση να αποστείλει στον ανδιαφερόµενο το προαναφερθέν έγγραφο εντός δύο
ηµερών από την παραλαβή της αίτησής του.

Η προθεσµία για την κατάθεση των προτάσεων στην ανωτέρω διεύθυνση λήγει στις 28 Φεβρουαρίου 2004.
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«Asia IT&C ∆εύτερο Στάδιο» Πρόσκληση υποβολής προτάσεων για το Πρόγραµµα

EuropeAid/117839/C/G

(2003/C 311/12)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καλεί τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν προτάσεις για τη συγχρηµατοδότηση κοινών
έργων που σκοπό έχουν την ενίσχυση της µεταφοράς τεχνολογίας πληροφοριών µεταξύ Ευρώπης και Ασίας, στα
κράτη µέλη της ΕΕ και σε 17 ασιατικές χώρες, µε χρηµατοδοτική βοήθεια από το πρόγραµµα «Asia IT&C
∆εύτερο Στάδιο» των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Το πλήρες κείµενο των κατευθυντήριων γραµµών για τους
υποψηφίους είναι διαθέσιµο στη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Υπηρεσία Συνεργασίας EuropeAid
∆ιεύθυνση D, Asia
Μονάδα D2, Πρόγραµµα «Asia IT&C»
Γραφείο: L41 3/49
B-1049 Βρυξέλλες.

και στους δικτυακούς τόπους:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/projects/asia-itc

ή

http://europa.eu.int/comm/europeaid/index_en.htm

καθώς και στην ηλεκτρονική διεύθυνση:

europeaid-asia-itc@cec.eu.int

Οι προθεσµίες για την υποβολή των προτάσεων είναι: 25 Μαρτίου 2004, 16.00 µ.µ. (ώρα Κεντρικής Ευρώπης)
και 24 Ιουνίου 2004, ώρα 16.00 µ.µ. (ώρα Κεντρικής Ευρώπης).

Αναγγελία διαδικασίας υποβολής προτάσεων — EuropeAid/117830/C/G

Ένταξη θεµάτων ισότητας φύλων στην συνεργασία για την ανάπτυξη

(2003/C 311/13)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καλεί τους ενδιαφεροµένους να της υποβάλουν προτάσεις για σχεδιαζόµενα έργα σε
αναπτυσσόµενες χώρες, σχετικά µε τη βελτίωση της πρόσβασης των γυναικών στη λήψη πολιτικών αποφάσεων και
τη µείωση της ανισότητας φύλων στην εκπαίδευση, µε οικονοµική βοήθεια από τη γραµµή του Κοινοτικού
προϋπολογισµού «Ένταξη θεµάτων ισότητας φύλων στη συνεργασία για την ανάπτυξη».

Οι ενδιαφερόµενοι δύνανται να συµβουλευθούν τις πλήρεις οδηγίες σχετικά µε την εν λόγω διαδικασία υποβολής
προτάσεων στην υπηρεσία EuropeAid F6 J-54 1/140 και στον ακόλουθο χώρο του ∆ιαδικτύου:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/cgi/frame12.pl

Προθεσµία υποβολής των προτάσεων είναι η 12η Φεβρουαρίου 2004, 16.00, ώρα Κεντρικής Ευρώπης.
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Πρόσκληση υποβολής προτάσεων

Πρόγραµµα «Asia Pro Eco»

EuropeAid/117860/C/G

(2003/C 311/14)

Οι υπηρεσίες συνεργασίας EuropeAid της Ευρωπαϊκής Επιτροπής καλεί τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν
προτάσεις για «δραστηριότητες διάγνωσης, εταιρικές σχέσεις στον τοµέα της Τεχνολογίας, προγράµµατα επίδειξης,
ενίσχυση της πολιτικής και επιχειρησιακός και πρακτικός διάλογος» στην Ασία µε χορήγηση χρηµατοδοτικής
βοήθειας από το πρόγραµµα Asia Pro Eco Programme, ALA, κονδύλιο προϋπολογισµού B7-301 (Έργο αριθ.
AIDCO/2001/0137) των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το πλήρες κείµενο των κατευθυντήριων γραµµών για τους υποψηφίους βρίσκεται στη διεύθυνση:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/index_en.htm

και στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/projects/asia-pro-eco/index_en.htm

Οι προθεσµίες για την υποβολή των προτάσεων είναι οι εξής:

— Η 3η Μαΐου 2004 ώρα 16.00 µ.µ. (Ώρα κεντρικής Ευρώπης).

— Η 4η Οκτωβρίου 2004 ώρα 16.00 µ.µ. (Ώρα κεντρικής Ευρώπης).

Στήριξη της διαδικασίας επανόδου και επανένταξης των διαφόρων κοινοτήτων στο Κοσσυφοπέδιο

Πρόγραµµα CARDS της Ευρωπαϊκής Ένωσης

EuropeAid/117760/D/G/KOS

(2003/C 311/15)

Η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυγκρότησης καλεί τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν προτάσεις για την εφαρµογή
ενός προγράµµατος υπέρ της επανόδου και επανένταξης των µελών των διαφόρων κοινοτήτων στο Κοσσυφοπέδιο,
µε τη χρηµατοδοτική βοήθεια του προγράµµατος CARDS των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Χάρη στο εν λόγω
πρόγραµµα στήριξης θα καθιερωθεί µια διαρκής διαδικασία επανόδου για τους πρόσφυγες και τους εκτοπισθέντες,
οι οποίοι επιθυµούν να επιστρέψουν στις εστίες τους. Το πρόγραµµα θα υλοποιηθεί µέσα από τις ακόλουθες
δραστηριότητες: διευκόλυνση του διαλόγου, αποκατάσταση της κοινωνικής και υλικής υποδοµής, ανοικοδόµηση
κατοικιών, ανάπτυξη τοπικών κοινοτήτων και προγράµµατα αυτονοµίας και βιωσιµότητας, και ιδίως στήριξη των
τοπικών κοινοτήτων µέσω της συνεργασίας και της ευαισθητοποίησης, ώστε να βελτιωθεί η πρόσβαση των δήµων
και κοινοτήτων στις διάφορες υπηρεσίες. Οι διεθνείς οργανώσεις/ΜΚΟ θα κληθούν να υποβάλουν προτάσεις που
να καλύπτουν όλες ή ορισµένες από τις προαναφερθείσες δραστηριότητες. Η παρούσα παρέµβαση θα εστιαστεί
κυρίως στην κατάρτιση ενός ισχυρού διασυνοριακού προγράµµατος. Οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να συµβουλευ-
τούν το πλήρες κείµενο των κατευθυντήριων γραµµών για τους υποψηφίους στην Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ανασυ-
γκρότησης, 1 Kosovo street, Pristina, Kosovo (αρµόδια υπάλληλος κ. Mary Walsh) καθώς και στο δικτυακό
τόπο: www.ear.eu.int. Η προθεσµία για την υποβολή των προτάσεων είναι η 1η Απριλίου 2004.
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Πρόσκληση υποβολής προτάσεων σχετικά µε τη στήριξη των πολιτικών και των δράσεων που αφορούν
την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή και τα συναφή δικαιώµατα στις αναπτυσσόµενες χώρες

EuropeAid/117842/C/G

(2003/C 311/16)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καλεί τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν προτάσεις στο πλαίσιο κλειστής πρόκλησης
υποβολής προτάσεων για την εκτέλεση έργων που χρηµατοδοτούνται από το πρόγραµµα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων: σχετικά µε τη στήριξη των πολιτικών και των δράσεων που αφορούν την αναπαραγωγή και τη
σεξουαλική ζωή και τα συναφή δικαιώµατα στις αναπτυσσόµενες χώρες. Οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να ανατρέ-
ξουν στο πλήρες κείµενο των κατευθυντήριων γραµµών για τους υποψηφίους, το οποίο βρίσκεται στον ιστότοπο
του διαδικτύου:

http://europa.eu.int/comm/europeaid/cgi/frame12.pl

Οι προτάσεις πρέπει να κατατεθούν το αργότερο µέχρι τις 26 Φεβρουαρίου 2004, ώρα 16.00 µ.µ. (ώρα
Βρυξελλών).
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